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1. Ilepeuenv naanupyemvix pe3ynomamos o0yueHus no oucyuniune (Mooyno)



Kommerennus [Tnanupyemble pe3yIbTaThl O0YUYEHUS 10 AUCIHATIINHE
YK-3 3HATh:
I'oTOBHOCTH —OCHOBHBIC METOJBI W CpPEJCTBA PEUYCBOM KOMMYHHUKAIIUU

y4acTBOBAaTh B paboTe
POCCUICKHUX U
MEXTyHAPOIHBIX
HCCJIEIOBATEIBCKUX
KOJIJIEKTHBOB TIO
PEIIEHUIO HAyYHBIX U
HAY4YHO-
o0pa3oBaTeNbHbIX 3324

HAY4YHBIX 00BEIMHEHNH, TBOPYECKUX M HAyYHBIX COOOIECTB;
YMmerh:

—OCYILECTBIISAITh COBMECTHYIO Pa3pabOTKy HAY4YHBIX CTaTed U
MPENPUHTOB B PabOTe POCCHUUCKUX M MEKIyHAPOIHBIX
HCCIEAOBATEIIbCKUX  KOJUIEKTHUBOB, HCIIOJIb3Ysl  pEueBbIC
HaBBIKM KOMMYHHUKAIIUH,

—OpHUEHTHUPOBATHCA B CIOCO0AaX peann3alud COBMECTHBIX
HCCIIEIOBATENILCKUX MPOEKTOB B paboTe pPOCCUICKUX U
Me)KI[YHaPOI[HI)IX HUCCIICO0OBATCIIBCKUX KOJIJICKTUBOB,
WCIIOJIb3YS PEUEBbIC HABBIKM KOMMYHUKALIUH.

Baangern:

—HaBBIKAMH  PEYCBOM  KOMMYHHKAIIUM  POCCHHCKHX H
MC)KI[YHaPOI[HI)IX HUCCIICO0BATCIIBCKUX KOJIJICKTUBOB 110
pENICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1a4.

YVK-4

l'oToBHOCTH
WCIIOJIb30BaTh
COBPEMEHHBIE METO/IbI U
TEXHOJIOTUH HAYYHOU

3HaTh:

—METO/bl U TEXHOJIOTUU HAYYHON KOMMYHHUKALMU U NOJEMUKN
Ha roCyJJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKAX;
—CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH IPEJICTABICHUS PEe3yJIbTaTOB
HAYYHOH JESTeNbHOCTH B YCTHOH M MHCbMEHHOW (opme Ha

KOMMYHUKAIUU Ha
roCyJapCTBEHHOM H
WHOCTPAHHOM S3BbIKax

roCyJapCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAX.
YMmerThb:

—CJeI0BaTh OCHOBHBIM HOpMaMm, HPHUHATBIM B Hay4YHOM
0O0IIIeHNY Ha TOCYAApPCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
Baanern:

—HaBbBIKaMU aHaJIN3a HaquI)IX TEKCTOB Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

—HaBBIKAMHU KPUTHYECKOH OIIEHKH Y(PPEKTHBHOCTH PA3ITNIHBIX
—METOJAMH Y TEXHOJIOTUSIMUA HayYHOW KOMMYHUKAIIMU Ha
FOC}’I[apCTBeHHOM 158 I/IHOCTpaHHOM A3bIKAX.

2. Mecmo oucyunaunst (Mo0yas) 6 cmpykmype o0pa3zosamenvHoil RPoOZPammol

Jucnunnuza otHocuTes K 0a30B0i yacTH Oi0ka 1 «/luctumnnuael (MoLyin)».

Wzyyenne muctuminHel  «HOCTpaHHBIA — A3BIK»  HAMpPaBIEHO HAa  MOATOTOBKY
CTIEMAIMCTOB, BIIAJCIONINX WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KaK CPEICTBOM OCYIIECTBICHUS HAYYHOM
JeSITENbHOCTH B MHOS3BIYHOM S3BIKOBOW Cpelie U CPEICTBOM MEKIYHApOIHOW KOMMYHHUKAIUH;
pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHWE HABBIKOB M3YYAIONIETO W IOMCKOBOTO YTECHHUS, C YIIOPOM Ha
U3yyaroliee 4TeHue Mo TeMaM NpogeCCHOHAIBHOIO OOILEHHS; pa3BUTHE HaBBIKOB TOBOPEHHUS B
chepe npodheccuoHaIbHOTO O0IIEHUS.

OcBoeHNe IMCLUUIUIMHBI SBJISIETCS HEOOXOAMMON OCHOBOW AJISl M3YUEHHUS IUCLMILIMHBI
«CoBpeMeHHBIE TeopuH W MeTonsl uccinenoBanuss CMU u KypHalIMCTHKW», BBITIOJTHEHUS
HAYYHO-HMCCIIEI0BATENIBCKOM 1eATeNbHOCTH U MOJTOTOBKH HAayYHO-KBAaIH(PHUKALIMOHHON paboThI
(muccepranun) 6s10ka 3 «HayuHblie ccieqoBaHUsD.

W3ydyenne [UCHMIUIMHBI TO3BOJIUT AaclUpaHTaM pPEAIMU30BBIBATH  YHHUBEPCAJIbHbIC
KOMIIETEHIIMM B MPENOJABaTEIbCKOW  JNEATENPHOCTH W HAYYHO-HCCIIEI0BATENbCKOM
JeSTeNbHOCTH B 00JaCTH, COOTBETCTBYIOIIEH HANpaBlIEeHHOCTH (MPO(UI0) MpOrpamMMbl
aCIIMPaHTYPBHI.

3. Ob6vem oucyuniunvt



Buowl yueonoit pabomot

Dopmul 00yuenusn

Ounas 3aouna
A

OO0masi TPy10€eMKOCTh: 3a4ETHBIC ¢IMHUIIBI/YaChl 3/108 3/108
KonTakTHasi padoTa ¢ npenojgaBartejieM (BCero): 36 16

Jexuu (JIK)

[IpakTuueckue 3anatus (I13)

Cemunapckue 3auarus (C3) 36 16

Jlaboparopusie pabotst (JIP)

[IpomexxyTouHas arrectanus: 3a4eT / 3a4eT ¢ OICHKOM_/ IK3aMeH / 27 9
CamocrosiTenbHas padora (CPC) 45 83

4. Cooepircanue oucyunaunst (M0OOyas), CMPYKMYPUPOSAHHOE N0 memam / pazoenam ¢
YKazanuem Omee0eHH020 HA HUX KOJIUYECMEd AKAOEMUYECKUX HYAC08 U 6UO08

yueoHvIX 3aHAmMU

4.1.  PacmpeneneHue 4acoB Mo pazjaenam/TeMaM U BUJAM pabOThI

4.1.1. Ounas dopma oOyueHus

Bujabl yueOHo# padoThl (B yacax)

Ne Paznen/Tema AyauTopHasi padora

n/n JIK I1P/ J1ao

CEM

CamocTosTeIbHASA
padora

1. | I'pammaTHueckue
KOHCTPYKLUH,
ynotpebisemble B
HAyYHOM CTHUJIE PEUH.

6

8

2. | IlpodeccrnonanbHo
OpPHUCHTHPOBAHHAA
TEPMHHOJIOTHSL.

3. | OCHOBBI ITMCHEMEHHOTO
MepeBo/ia TEKCTOB MO
CIENAIbHOCTH.

4. | CoBepIIeHCTBOBaHUE
YMEHHUI TPOCMOTPOBOTO,
U3YyYaloliero u
03HAKOMHTEILHOTO YTEHUS
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB I10
HaINpPaBJIEHUIO MOTOTOBKU
(Hay4HBIX cTaTel,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduid,
MaTepHaoB
KoH(epeHnuii).

5. | CoBepiieHCTBOBaHUE
KOMMYHHUKAaTUBHBIX
YMEHHUI NTMCbMEHHOW PEYH.

6. | becena o Teme
UCCIeIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOLIMX




HATPAaBIEHUIO TTOITOTOBKU
(s maHHOM
CIIELUATIBHOCTH).

Htoro

36

45

4.1.2. 3aounas popma oOydeHHS

Pa3nen/rema

Buabl yueOHo# padoThI (B 4acax)

AyautopHas paborta

JIK

I1P/ J1ao

CEM

CamocToaTeIbHasA

pabora

I'pammarrueckue
KOHCTPYKLUH,
ynotpebisiemMbie B
HAYYHOM CTHUJIE PEUH.

3

14

[TpodeccrnonansHo
OpPHEHTHPOBAHHAS
TCPMHHOJIOTHA.

14

OCHOBBI MUCHMEHHOTO
NnepeBoJia TCKCTOB 110
CIICOAaJIbHOCTH.

14

CoBepIleHCTBOBAHUE
YMEHHH MPOCMOTPOBOTO,
W3YYaloIlero u
03HAKOMHTEIFHOTO UYTEHHS
AHTJIOS3BIYHBIX TEKCTOB T10
HaPAaBIEHUIO MOJTOTOBKU
(Hay4HBIX cTaTei,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpadui,
MaTepuasoB
KOH(epeHIuiA).

14

CoBepIleHCTBOBAHUE
KOMMYHHKaTHBHBIX
YMEHUI MMCbMEHHOW PEYH.

14

becena o Teme
uccieIoBaHus B cepax
COOTBETCTBYIOIINX
HaIPaBJICHUIO MMOJATOTOBKH
(st maHHOM
CIIEIUATLHOCTH).

13

Hroro

16

83

4.2.  IlporpaMma IUCHMILIMHBI CTPYKTYPHUPOBAHHAsS IO TeMaM / paszenam

CopepxaHue JEKIMOHHOTO Kypca

Pa3nea/rema

Coneprxanue pa3aesa THCHHIUTHHBI

I'pammarnueckue
KOHCTPYKLUH,
ynoTpeoasieMblie B
HAy4YHOM CTWJIE pEYH

Jlexuu He MpeayCMOTPEHbI yUeOHBIM TUIAaHOM

[TpodeccuonanbHO
OpUEHTHPOBAHHAS

Jlexuu He MpeayCMOTPEHbI yUeOHBIM TUIaHOM




TCPMHUHOJIOTHUA

3. | OcHOBBI MUCbMEHHOTO | JIeKuuu He MpeyCMOTPEeHbl YUeOHbIM IIJIAHOM
nepeBoja  TEKCTOB IO
CHELUAIBbHOCTH.

4. | CoBepIIeHCTBOBAaHUE Jlekuu He MperyCMOTPEHBI Y4eOHBIM TIIAHOM
YMEHUH  MPOCMOTPOBOTO,

M3Y4aroIlero U
03HAKOMUTEJIBHOIO YTEHHUS
AHTJIOS3BIYHBIX TEKCTOB IO
HaMpaBJIEHUIO HOJTOTOBKU
(Hay4HBIX craTei,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepHajoB
KOH(epeH1uiA).

5. | CoBepieHCTBOBaHUE Jlekuuu He MperyCMOTPEHBI Y4eOHBIM TUITAHOM
KOMMYHHKaTHBHBIX
YMEHUI MICBMEHHOW PEYH.

6. | becena 1o teme | Jlekuuu He nperycMOTpeHbl Y4eOHBIM IIIAHOM
uccienoBanusi B cdepax
COOTBETCTBYIOLIUX
HAIPaBJICHUIO TIOJATOTOBKU
(s JTAHHOM
CHEIHAIBHOCTH).

ConepxkaHne CeMHUHAPCKUX 3aHSATUI

Ne Pa3zpen/Tema Conep:xanue pa3aena QUCHUANIAHbBI

n/n

1. Cucrtema BpeMeH aHIJIMICKOTO Tjarojia B JI€HCTBUTEIBHOM
I'pammatnueckue
KOHCTDYKILUH, U cTpajnatesibHOM 3anorax. OcoOeHHOCTH yHoTpeOseHus B

HAYyYHOM CTHWJIE peud MH()DUHUTHBA, TE€pyHIUS, NPUYACTHS,
ynotpeosiembie P | MozambHBIX IJIarojoB, COCIAraTreiabHOro0  HAKJIOHEHUS,
HAYYHOM CTHJIE PEUH

IM(ATUYECKUX KOHCTPYKIIHH.

2. | [Ipodeccuonanbuo AHIIIOS3bIYHAS TEPMUHOJIOTHS, yHoTpeOisiemas B 00J1acTH
OpPUEHTUPOBAHHAS COOTBETCTBYIOIEH HAIIPABICHUIO MTOATOTOBKH.
TEPMHUHOJIOTHSI

3. [TonsaTue «mepeBoa»; SKBUBAIECHT U aHAJIOT; IEPEBOAYECKHUE
OCHOBEI HCEMEHHOLO TpaHcopMalMy; KOMIIEHCAIUsl TMOTeph INpU MEPEBOJE;

KOHTEKCTyaJbHbIE  3aMEHbl;  MHOTO3HAaYHOCTh  CJIOB;
nepeBosjia  TEKCTOB IO .

AT HOCTH. CJI0BAPHOE 1 KOHTEKCTHOE 3HAYEHNE CIIOBA; COBMALCHNE M
pacxoXjaeHue  3HAYCHMH  MHTEPHALMOHAIBHBIX  CJIOB

(«J10XHBIE APY3bs» MEPEBOAUNKA).

4. | CoBepIIeHCTBOBAaHUE BorusieHeHHE OMOPHBIX CMBICIOBBIX OJIOKOB B YHUTAEMOM,
YMEHUH  NPOCMOTPOBOIO, | ONpENEIeHUe CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO apa,
U3yYaloIIero U | BBIJCNICHHE OCHOBHBIX MBICTIEH M (aKTOB, HAXOXKICHHE

03HAKOMHTEIFHOTO YTEHUS
AHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB IO
HAIpPaBJIEHUIO MOJITOTOBKU
(Hay4HBIX craTei,
OTPBIBKOB M3 MOHOTpaduii,
MaTepHaJoB

JIOTHYECKHX CBsI3€H, HCKITIOUCHHE H30BITOYHOM
uHpOpMAIlMU, TPYNIHPOBKA W OOBEIWHEHUE BBIICICHHBIX
MOJIOKEHUH TI0 TPHUHIMIY OOIIHOCTH, (opMuUpoBaHHUE
HaBbIKA SI3BIKOBOM JOragkv (C OMOpOM Ha KOHTEKCT,
CJI0BOOOpa30oBaHWE, WHTEPHAI[MOHAIBHBIE CJIOBAa W JAp.) U
HAaBbIKA IPOTHO3WPOBAHHUS MMOCTYMAIONICH HHPOPMAITHH.




KOH(EepeHIui).

5. CocraBieHue IJIaHa/KOHCIIEKTa MPOYUTAHHOTO; U3JIO0XKEHHE
CoBepIleHCTBOBAHUE COJIepIKaHUsl TPOYUTAHHOTO B MUChbMEHHOM BHUie (B (opme
KOMMYHHUKATHUBHBIX pesome, pedepara u aAHHOTAIUH); HanMcaHue
YMEHHUH MUCbMEHHOW peYH. | JIOKIa[a/COOO0MICHUST TI0 TeME WCCIICIOBaHUS, HAyYHOU

CTaThH JUIs MyOJIMKALMY B 3apy0eKHOM HAYYHOM M3/IaHHUU.

6. | becena o teMe | Pa3BuTue ymMeHMI MOHOJIOTMYECKOM peuu (IIOJrOTOBIEHHOE
uccienoBanus B cdepax | U HEMOJITOTOBJIEHHOE BBICKa3bIBaHUE 1o TemMe
COOTBETCTBYIOIINX JUCCEPTAIMOHHOTO  WCClieoBaHus1). Pa3Butue  ymeHUit
HApPaBJIEHUIO TMOJTOTOBKU | TUANOTMYECKON peun (ydacTHe B OOCYXIEHHUU BOIIPOCOB,
(st JTAHHOM | CBSI3aHHBIX C HAYYHOH pabOTON U CIIEIMATIBHOCTBIO).
CIICIIUATLHOCTH).

5. @ono ouenounvix cpeocme 07 RNPOBEOCHUA NPOMENCYMOUHOU aAMmMeCmayuu
ooyuarowuxca no oucyuniaune (MooyJio)
5.1.  Tlacmopt poHa OTIEHOYHBIX CPEACTB MO TUCHUTIIINHE (MOJIYITIO)
Ne | Konrpoaupyembie pa3aeisl | Kox konTposmpyemoit | HaumeHoBaHMe 0LEHOYHOTO
n/n (TeMbl) KOMIIETEHIIUH CpeacTBO

1. | I'pammaruueckue VYK-3, YK-4 VYceTHBIN onpoc
KOHCTPYKLUH,
ynorpebisieMble B HAYyYHOM
CTHJIE peuu

2. VK-3, YK-4 Huckyccus,
[TpodeccrnonansHo WH(POPMAITMOHHBIE TIPOCKTHI
OpUEHTHPOBAHHAS (pe3eHTaLun)

TEPMHUHOJIOTHS
3. OCHOBBI TUCEMEHHOTO VK-3, YK-4 Orenka repeBoa,
NepeBojia TEKCTOB 110 WH(POPMAITMOHHBIE  TIPOEKTHI
CIEIHATbHOCTH. (Ipe3eHTaIum), TUCKyCCUs
4. | CoBeplICeHCTBOBAaHUE YMEHUI VK-3, YK-4 VYerHblii  ompoc,  OLEHKa
MIPOCMOTPOBOT0, U3yUaIOIIETO YTEHUS, nepeBoa,
¥ 03HAKOMHTEIHHOTO YTCHHUS UH(POPMAITMOHHBIC  TIPOCKTHI
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB I10 (mpe3eHTanumn)
HaIPAaBJICHUIO TTOITOTOBKU
(Hay4HBIX CTaTeH, OTPHIBKOB
13 MOHOrpaduii, MaTepuanoB
KOH(bepeHIui).
5. | CoBepIlieHCTBOBAaHUE VK-3, YK-4 Tect
KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUI
MMHUCHbMEHHOW PEYH.
6. | becena no Teme VK-3, YK-4 VYerHbIit onpoc
uccienoBanus B chepax
COOTBETCTBYIOIIUX
HaINpPaBJIEHUIO MOTOTOBKU
(st TaHHOM
CIIEIIUATTLHOCTH).




5.2. TunoBble KOHTPOJBHBIC 3aJaHUs WJIM HWHBICE MaTepuUalibl, HEOOXOIUMBIC ISt
OLICHKM 3HAaHWUW, YMEHMM, HaBBIKOB M (WJIM) OMbITA JEATEILHOCTH B IpOIEcce
TEKYIIEro KOHTPOJIA

Ne 1.

A) Match the questions and answers:

1. For further details see the website o f our conference.
2. Both are possible.

3. Yes, it is $50.

4. 1n a week. November, 10.

5. They are the leading specialists in the field.

6. December, 2 to 5.

a). Do you accept oral presentations or poster as well?

b). W hat dates will the conference be held?

c). W ho will the key speakers be?

d). W hen is the deadline for the submission o f abstracts?
e). Do you have a registration fee?

). W here can I get more information about the conference?

B) Match the questions and answers

1. How long do I wait for an answer from the editorial board?

2. Can I submit a paper which is under consideration in another journal?

3. Who makes publication decisions?

4. What are the formatting instructions?

5. What are the reasons to extra charge an article?

6. What criteria should a paper meet?

7. Are papers peer reviewed?

a) The submission should not been previously published, nor is it under consideration in another
journal.

b) All submissions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to 25 pages,
including figures and tables).

c) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra page).

d) The originality o f its contribution; the soundness o f its theory and methodology; the
coherence o f its analysis; the ability to communicate to readers (grammar and style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

f) All publication decisions are made by the journals’ Editor on the basis o f the reviews
provided. g) Normally within three weeks.

h) Normal turn-around time for evaluation of manuscripts is 21 days from the date o f recipient.

Ne 2. Translate focusing on the form and function o f the infinitive

1. The report to be submitted to the General Assembly this month emphatically rejects as
complacent the view that economic aid for emergent Africa is no longer necessary.

2. Britain's Jim Clark on Saturday became the first man to win seven races in a world m otor-
racing championship.

3. A campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price review
will be launched by the Minister o f Agriculture on Monday.

4. There's a lot to be said for holding the conference on Ukraine in Minsk.

5. The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop race hatred and
discrimination.

6. At the session of the United Nations General Assembly Mr. R. proposed the holding o f a
general European conference to discuss the security o f the continent.



7. To meet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists hope to extend their
observational system until it covers every comer of the earth.

8. The Prime Minister had told the party meeting that he refused to be dictated to by any group.
9. The stake o f the peace movement is too huge and terrible to be joked about.

10.The announcements o f M r B.'s latest trip is bound to intensify suspicions about the
objectives o f the Government's maneuvers.

Ne 3. Arrange the parts o f the letter below in the appropriate order:
1. Thanking you in advance,
Florence Jones

2. Ms Florence Jones
41, Rose Street
Grange, ND 4378

3. Dear Director,

4. Dept, o f Classical Languages
Open University

300 North Boulevard
Greenville, ND 4378

5. Please send me a brochure on your open university and an application form. I want to learn
Latin.

Ne 4. Translate into English the set phrases widely used in emails and business letters
It is my great pleasure to advise you that...

This is to inform you that...

We regret this unintentional mistake on our part.

We would appreciate it if you could send us more detailed information about
Unfortunately, we cannot provide you with a specific shipping date at this time.
I would be grateful if you could...

Would you please send me ...

We are interested in obtaining/receiving...

Thank you for opening an account with our company.

Would you mind if...

Would you be so kind as to ...

I would be most obliged if ...

Could you recommend...

Would you please send me ...

You are urgently requested to ...

We would be grateful if ...

What is your current list price for...

We understand from your advertisement that you produce...

It is our intention to ...

We carefully considered your proposal and ...

We are sorry to inform you that...

Ne S.
A) Translate into English focusing on the forms o f the gerund
1. They made their decision after being told o f the term s contained in a joint statement.



2. In proclaiming its economic plan this autumn, the Government must convince the country that
it has the will and the means to redeploy labor efficiently.

3. Mr. N. in a comment last night said the Government was making “a grave mistake in not
taking the opportunity o f explaining their policy to the country”.

4. By not losing sight o f the long-term objectives they made themselves masters and not
servants or victims o f economic forces operating in the world.

5. They expect that the Prime Minister will try to suppress criticism by pleading that matters are
at a decisive stage.

6. Meanwhile the people and their representatives did what they were told without even the
privilege o f being informed o f the decisions taken by their leaders.

7. Instead o f being changed however the traditional strategy was merely reasserted and put into
operation at the end o f the war.

8. There are countries who would be ready to sign agreements with the developing nations for
training some of their people over the next ten years.

9. In this instance the Latin Americans had sufficient common sense for not trying to solve
anything for the big powers.

10. It is nonsense for its supporters to claim that the present policy is a success.

B) Fill in the table for a CV

OBJECTIVE

EDUCATION

DISTINCTION

COURSES

EXPERIENCE

SKILLS

OTHER

REFERENCE

a) Proficient with Microsoft Word, Exel and PowerPoint

b)State University, Upstate, NY School o f Industrial Engineering Candidate for Bachelor o f
Science Degree , May 2000

c) Dean's List, State University W omen in Engineering Scholarship, Texas Instruments
Engineering Scholarship, National Science Foundation Research Grant

d) Available upon request

e) To obtain a position in management consulting

f) Research Associate — Summer 2002

Ivy University, Newark, NJ

Department o f Civil Engineering and Operations Research

Used linear programming methods to model problems in international infrastructure engineering

Staff Technologist — Summer 2001
Ring Communications Research, Bellville, NJ
Broadband Data Operations

Summer Intern, Operations Research — Summer 2000

Serious Instruments, Dallas, TX

Defense Systems and Electronics Group

Assisted in implementation o f new statistical process control software

g) Rock climber Proficient in German and Russian
h) Microeconomics; International Economics; Economic Analysis o f Engineering Systems;
Financial Management and Accounting; Statistics; Optimization; Engineering Management




Ne 6.

A) Translate into English focusing on the verb have in the modal meaning

1. To meet the export requirements the domestic consumption has had to be curtailed.

2. He is not half as worried as the old age pensioners, the housewives and the workers who are
having to p ay the increased prices.

3. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

4. The Chancellor o f the Exchequer told Labor M Ps on Tuesday night that public spending w ill
have to be cut to avoid a "tough Budget" next year.

5. Most o f the imported walkie-talkie sets operate on a wave-band used by a number o f
authorized radio services in Britain and can cause serious interference. When they cause
interference they have to be traced and their owners are prosecuted.

6. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing
countries will be forced to reduce their rate o f social and economic expansion.

7. Diplomats said Canada and other nations eager to have the deadlock broken had been
outmaneuvered by the United States.

8. Brazil had taken the lead in the movement to denuclearize Latin America and had the question
p u t on this year's agenda o f the General Assembly.

9. The committee gave overwhelming approval to a separate resolution that would have the
Assem bly urge all states to take such separate and collective action as is open to them in
conformity with the Charter to bring about an abandonment of apartheid.

10. Any other activities o f the world organization will be financed by the whole membership
only by their unanimous and active support. And even in those rare cases it will be by having the
Secretary-General solicit voluntary contributions.

B) Arrange the parts o f a cover letter for CV in the correct order
a) I would appreciate your keeping this enquiry confidential. I will call you in a few days to
arrange an interview at a time convenient to you. Thank you for your consideration.

b) The Principal
Interplay Languages
77 bd Saint Germain
75006 PARIS

¢) I am interested in working as Director o f Studies for your organisation. I am an EFL language
instructor with nearly 10 years' experience to offer you. I enclose my resume as a first step in
exploring the possibilities o f employment with Interplay Languages.

d) Dear Madam

e) My most recent experience was implementing English Through Drama workshops for use
with corporate clients. I was responsible for the overall pedagogical content, including the
student course book. In addition, I developed the first draft o f the teacher's handbook.

) Yours faithfully
Rachel King

g) As Director o f Studies with your organisation, I would bring a focus on quality and
effectiveness to your syllabus design. Furthermore, I work well with others, and I am
experienced in course planning.



Key:b,d,c,e, g, a, f.

Ne 7.

A)Translate into English focusing on the attributive phrases

1. If you plan to go to the USA you’d better visit the US Customs and Border Protection website
2. After an effective one-month in-service training program the company staff raised its
effectiveness by dramatic 50%.

3. The problematic Smolensk Corridor and the on /off relationship between Belarus and the EU,
Russia and Poland pushed truck business onto ferries and the Helsinki-Vyborg-Saint Petersburg
route.

4. The distinctive world famous city-monument o f Dubrovnik is known primarily for its
historical center built in the Middle Ages and the Renaissance.

5. The following schools offer the top-rated organizational psychology graduate program s in the
U.S. and include an Ivy League institution and two public universities.

6. Because o f their “I can do everything” personalities high-achievers rarely see job burnout
coming.

7. Effective humanitarian information management is crucial in times o f major disasters.

8. A sudden wind change brought destruction which will cost millions of euros.

9. She started her career in the local TV station news program in Cork.

10. All United Nations Security Council resolutions related to Iran's nuclear program will be
lifted immediately if a final deal is agreed.

B) Translate the Call for Papers into Russian:

Call for Papers

Eleventh International Conference on Interdisciplinary Social Sciences 'An Age and its Ends:
Social Science in the Era of the Imperial Anthropocene
College London
London, UK

2-4 August 2017
The International Advisory Board is pleased to announce the Call For Papers for the Eleventh
International Conference on Interdisciplinary Social Sciences. The Social Sciences Conference
will be held on 2-4 August 2016 at the Imperial College London, London, UK.
The Conference will address a range o f critically important issues and themes relating to the
Interdisciplinary Social Sciences community. Plenary speakers include some of the leading
thinkers in these areas, as well as a numerous paper, colloquium, poster and workshop
presentations.
We are inviting proposals for paper presentations, workshops/interactive sessions,
posters/exhibits, addressing the social sciences through one o f the following themes: Social and
Community Studies, Civic and Political Studies, Global Studies, Educational Studies,
Communication.

Submission Deadline: 5 May 2017

C) Translate into English:
YBaxkaemble Kosuieru!
[Ipurnamaem Bac IpUHATH yyacTHe B MexXayHapOoJHONW HAyYHO-TIPAKTHYECKONH KOH(pEepeHIIUN
«ICTOPUKO-KYJIBTYPHBI 1 SKOHOMMHYECKUI ITOTEHIUAJI POCCHUU:
HACJIEAUE U COBPEMEHHOCTb»,
koTopas cocroutcs 14-15 mas 2018 rona B r.Benukuit Horopon
OcHoBHbIE HanpaBJIeHUs] KOHPEPEHIUH:
- Mcropuko-KynbTypHOE U HCTOPUKO-JINTEPATypHOE Hacnenue Poceuy;
- ApxuBHoe aeno B Poccun: uctopuueckuil onbIT U MEPCIEKTUBBI Pa3BUTHUS;



- DOKOHOMHUKO-reorpaduueckuii moteHuuan Poccuu: HCTOpHUS, COBPEMEHHOE COCTOSIHME U
MEPCIEKTUBBI PA3BUTHS;
- Ponb mpaBa 1 paBOBBIX MHCTUTYTOB B UCTOpUHU Poccun 1 B COBpeMEHHOM OOIIIECTBE;
- HUcropus mnemarormyeckoil Mpicii B Poccun M myTH ONTHUMM3AlMM 00Opa30BaTEIbHOTO
IIpolecca;
- SI3bIK KaK CpeicTBO KOMMYHHUKAILIMK B UCTOPUH U B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.
[Inanupyercs KyJbTypHas IporpaMma C IoCeeHUEM JOCTOIIPUMEYATEIBHOCTEN U
XYJI0’KECTBEHHBIX MacTepckux Bemnkoro Hosropona.
Jlnst yyacTus B KOH(pEepeHIIMH Heo0X0auMO 10 25 amperist npuciaTh 3asBKy U Te3ucsl. [Ipoesn u
pa3MelieHHe  WHOTOPOJHMX  YYaCTHUKOB  KOHepeHLIMH  olecredrmBaeTcs 3a  CUeT
KOMAaHJIUPYIOLIEH CTOPOHBI
KonTaktHas unpopmanus: ten.(8162) 00-00-00 u 8-921-000-00-00

D) Fill in the registration form for a conference

Title: Mr. Mrs. Ms. Dr. Other

Surname

Given name

Position

Institution/Affiliation

Mailing address

Telephone/fax

e-mail

Session choice(s)

Accommodation (single, double)

Check-in date (time)

Check-out date (time)

Other requirements

Payment method (cash, credit card)

Ne 8. 3amosiHMTe MNPONMYCKH CJI0BAMHM HJIH CJI0BOCOYETAHMSIMHM, OOecHeYrBAIOIIUMM
JIOTHYEeCKHE CBSI3M B TeKkcTe. B psijie ciiyyaeB MOKHO MCIOJIb30BaTh 00Jiee OJHOTO CJI0BAa —
CHHOHUMA.

CaoBa nus BeraBok: first, first of all, for one thing, consequently, hence, therefore, moreover,
what is more, furthermore, further, specifically, as a result, thus, indeed, in particularly,
significantly.

1.Genetic screening in business, or testing the genes o f employees to see if they are susceptible
to the workplace-related diseases, may present problems for the tested.

2. (a) (example), genetic screening tests and technology in general are in their
infancy stages.

3.(b) (effect), many physicians and health professionals doubt their reliability.

4. (c) (addition), once genetic information is recorded on employees, it cannot always

be kept secret.

5. Even though employees are assured that their medical files are confidential, clerical staff have
access to them.

6. (d) (example), if they are entered into a computer base, they are available to anyone with

success. 7. (e) (result), some argue that such screening procedures are violation o f
personal rights.
8. () (example), many cite similarities between genetic screening and drug testing,

noting that both involve a process o f obtaining information from unwilling individuals that m
ight affect them adversely.




9. Opponents o f genetic screening point out that some employees with the potential for
workplace diseases would rather run the risk than lose their jobs.

(a) Example: First / First of all / For one thing

(b) Effect: Consequently / Hence / Therefore

(c) Addition: Moreover / What is more / Furthermore / Further

(d) Example: Indeed / Specifically

(e) Result: Hence / As a result / Consequently / Thus

(f) Example: Indeed / In particularly / Significantly

Ne 9. Translate into Russian focusing on the conditionals

1. If they had not been barbarians, they would not have destroyed Roman civilization .

2. Provided the Committee continued along this path, it would succeed in carrying out its task.

3. If this naval battle about which Herodotus says nothing is not a fiction we must assume that
ship s from Miletus and other Ionian cities were present.

4. If the whole of Hamlet were written in verse of this kind, the effect, obviously, would be
intolerably monotonous.

5. If some grammatical category is absent in a given language, its meaning may be translated
into this language by lexical means.

6. We'd have gone on to the University, if we could have got scholarships.

7. If almost any two Oriental and European works o f art be set side by side, one feels at once the
gulf between them.

8. If he had lived, he would have been celebrating his sixtieth birth day.

9. If the question were less important it would not be- worth labouring in a review.

10. If the scheme had been fully carried out, there would have been more than a hundred tales,
but as a matter of fact, Chaucer has only given us twenty four tales.

Ne 10.
A) Translate into Russian focusing on the clauses

1. These distinctive features of labour explain why labour necessarily gives rise to speech and
thought and cannot develop without the aid o f speech and thought.
2. Those who have studied the way o f life and the language o f wild tribes have often pointed
out to what an incredible degree these are split up.
3. Where scholars diverge seriously in the views it is usually unsafe to follow any one
interpretation.
4. Where it is know n that a number of languages have all descended from a common ancestor, it
is o f course much preferable to group them according to the families they form.
5. What interests primitive man is not nature in its If but nature so far as it intervenes in hum an
life and forms a necessary and obvious basis for it.

6. That this environment should and does affect man in a great variety o f ways seem s so
obvious as hardly to admit o f discussion.
7. In the Middle Ages Rhetoric corresponded roughly to what we understand by the study of
Latin literature.
8. We discovered in a cave turtle-shell ornaments that confirmed what we had been told about
them 9. From what you have read in this book, you have become acquainted with the state in
which the Saxons were living, when the Normans arrived.

10. It is perhaps idle now to speculate on who or what this man was: though such speculations
have always teased people's imagination.

B) Order the sentences to build up three separate abstracts.

1. We also use home videos to validate answers on the screening interview. The final phase
involves home visits where we use several assessments to confirm the child’s diagnosis and
examine the connection between manual and oral motor challenges. By identifying DVD as a



subtype of Autism, we will eliminate the assumption that all Autistics have the same
characteristics.

2. This project involves discovering how the American Revolution was remembered during the
nineteenth century. The goal is to show that the American Revolution was memorialized by the
actions of the United States government during the 1800s. Through showing that the American
Revolution lives on in memory, this research highlights the importance o f the revolution in
shaping the actions o f the United States government.

3. The young women also had the opportunity to tour the UW and MATC campuses. The
participants walked away from the program with a sense o f hope that they are able to pursue
their dreams despite their difficult situations.

4. The purpose o f this research is to identify a subtype of autism called Developmental Verbal
Dyspraxia (DVD). DVD is a motor-speech problem, disabling oral-motor movements needed for
speaking. The first phase o f the project involves a screening interview where we identify DVD
and Non-DVD kids.

5. The program ran for eight weeks during the summer o f2003. Participants met once a week to
participate in group building activities, get insights to what it will take to finish school, and
receive information on services that are available to help them along the way.

6. This has been done by examining events such as the Supreme Court cases o f John Marshall
and the Nullification Crisis. Upon examination o f these events, it becomes clear that John
Marshall and John Calhoun (creator o f the Doctrine o f Nullification) attempted to use the
American Revolution to bolster their claims by citing speeches from Founding Fathers.

7. This will allow for more individual consideration o f Autistic people and may direct future
research on the genetic factors in autism.

8. This program was designed to address the prevalent issues o f teen parenthood and poverty.
The idea was to introduce and reinforce the importance of obtaining a post secondary education
to teen mothers in their junior or senior year of high school.

TpedoBanus k opopmiieHuro pedepara:

1.Hanuuue tutynsHoro nucta (Cover page).
2.Conepxanue (Contents),

3.Beenenue (Introduction);

4.0OcHoBHas 9acTh (Body) (MOXeT COCTOSTH U3 pa3/ieioB);
5.3axnrouenue (Conclusion);

6. Crincok ucnoiab30BaHHBIX UCTOYHHUKOB (References).

7. O6umii o0beM pedepara — 10-12 nmeyaTHbIX CTPAHULL.

Ne 11.

A) Read the review of a scientific paper and state if the reviewer points out the goals and
solution suggested by the author, his new ideas and contributions, fallacies and blind spots.

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly straightforward concept o f
“feelings” in his 1951 essay. During that time period, psychology and psychiatry had risen as
popular fields, but little work had been done to actually define the components o f an “emotion”
or a “feeling.” Consequently, Ryle set out to establish some constrains on this nebulous subject
by suggesting that feelings are distinguished by various bodily or mental sensations.

In the first section o f this article, Ryle presented seven distinct conceptions of “feelings.” It is
clear that he put much contemplation in this presentation, for he named usages that would
typically escape most people. He began with the common definition of feelings as sensory
perception, but he distinguished between uncontrollable instinctual bodily responses (e.g.,
feeling cold or feeling an itch) and purposeful, thought-out motions to find an object or
determine something about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to figure out its
temperature).



In another definition, Ryle distinguished between feeling bodily sensations and feeling general
conditions, such as sleepy, ill, wide-awake, uneasy, or depressed, deeming the latter to be more
“mental.”

Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that incorporated conjugations of “to feel” to
remind readers how easy it is to forget figurative usages o f common words. There’s “feeling that
something is the case” to express a gut inclination that is not yet strong enough to be held as an
actual thought or belief. There’s also “feeling like doing something” to express the temptation
one has to take an inappropriate action, such as falling asleep in class. These figurative or
hypothetical uses of feelings are easily overlooked, so Ryle’s thoughtful inclusion brings useful
philosophical insight for other researchers.

In the second and final section o f this paper, Ryle expanded upon the various definitions of
“feelings” he advanced, discussing where the line blurred between each one. While his
meticulous analysis is largely palatable, his omission o f the common notion o f feeling does not
sit easily. In the entire article, he never mentions feeling an emotion, such as happy, sad, or
angry. Whether this was an intentional omission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens
Ryle’s definition, as emotions are neither pure bodily states nor pure mental sensations, and he
provides no preemptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s work still provided

B) Write a review of a research paper in your field of specialization.

Read the paper “Integrating Massive On-line Courses (M OOCs) into University English
Language Teaching” and analyze its structure. Identify its merits and fallacies.

The paper contains a brief overview o f Massive Open On-line Courses (MOOCs) that take a
variety o f shapes and forms nowadays, and presents a case study o f their successful integration
into University English language teaching at non-linguistic faculties both in their on-line and
archived versions.

Key words: MOOCs, interdisciplinary activities, language competences, archived courses,
mediator.

MOOCs emerged as online courses aimed at unlimited participation regardless o f age, gender,
geographical location and level o f education. MOOCs are a comparatively recent development
in distance education which was first introduced in 2008 and since then have become an
extremely popular mode o f learning among students across the world. The access is realized via
the web, the most popular platforms for hosting M OOCs being edX and Coursera.

In addition to traditional course materials such as filmed lectures, readings and problem sets,
many M OOCs provide interactive user forums to support interactions between students and
professors. An English teacher’s role is to help learners to reflect on the knowledge gained from
the course and how it may be embedded into their professional courses. Time limits may present
a certain stress for the students but at the same time it is a great motivational factor.

There is also a wide variety of archived courses in the web whose use turns out to be very
instrumental in organizing students’ self-studies and can be easier fitted into teaching process.
Lack o f time restrictions promote self-regulated learning that meets students’ needs. The case
studies o f integrating the course on College Writing provided by Berkeley University and the
course on International Hum an Rights administered by Duke University with the students o f
History and Law at Saratov State University demonstrate that participation and completion o f
these courses are extremely beneficial for the students in terms o f interdisciplinary education.
Acquisition o f cross-cultural and diversity issues through connection to other participants on the
discussion board was also emphasized by our learners.

The role of the English teacher as a mediator for the specialized MOOCs cannot be
overestimated since focus group research has shown that student participants “expressed little
interest when asked about taking an online course offered by a premier instructor with highly
polished content and 10,000, 30,000, or 100,000 other students. They were more interested in
making personal connections with their instructors. [1].



At present there exist a number o f researches concentrating on investigation of various aspects o
f this area o f open education. Thus, projects supported by grants carry out the analysis o f
effectiveness, social representation and MOOC structure which results are reported at the
conferences and published on the websites the leading one being http:/www.m
oocresearch.com /reports.

Millions of participants have been registered at such courses. There is no accurate statistics o f
participant registration and successful completion so far, but one can get an idea o f the balance
between registration and completion from the data given by edX platform.

Out o f 841 687 students registered for the courses in the first year 469 702 looked through less
than a half o f the course chosen; 35 937 looked through more than a half, 43, 196 studied the
materials carefully enough to get the certificate o f completion. The rest o f 292, 852 among
those registered did not look up the study materials o f the chosen course at all [2].

A very demonstrative statistic data can be borrowed from the Higher School o f Economics
(Moscow, Russia) which states that out o f the 16,000 students enrolled in the 9 week course
only 9,000 received the certificate o f completion [3].

Among the reasons o f high drop-out level the following reasons are named: too high or too
elementary course level, shortage o f time, hidden course value (sometimes to fulfill the
assignments one should buy expensive text-books), precourse orientation does not always
explain its format and technical features that leads to participants misunderstanding, a number o f
participants are interested only in some modules and they do not wish to work towards the
certificate. [1].

Comprehensive study of the theoretical and applied aspects o f M OOCs should, undoubtedly be
continued taking into consideration dynamics of its development. However, the applied
significance o f this new format o f distance education is obvious for English instructors both at
linguistic and non-linguistic (ESP) departments. W e do not refer to inclusion o f such courses
into the syllabi o f departments or university networking, but the importance o f integrating of
professionally oriented is hard to be overestimated.

The ways of such integration could be various. First o f all, participation in a MOOC might
become a component o f combined learning. Thus, for the course o f methodology o f English
such courses as “English Language Teaching”, English Language Teaching Techniques:
vocabulary”, “The Landscape o f ELT”, “Teachers Teaching Online”, etc. seem to be truly
instrumental. They can significantly widen students’ knowledge in the area o f overseas
technologies o f teaching English, extending the limits of traditional lectures and tutorials.
Though, a significant hindrance for integrating a MOOC into the combined model o f instruction
is the deadlines o f the courses if taken on-line. Still, if there exists an archived copy o f the
course that is open for viewing, students and their instructor can use it at convenient time and for
various purposes.

Methodological MOOC base is believed to be quite traditional and extensively used in full-time
education: video-lectures, texts, training exercises, tests, references to academic publications,
video-and audio-materials, films and other supplementary materials for autonomous work. As a
rule, the final assignment o f a course is an academic essay, a project or a test. An average
lecture is 8 to 15 minutes long and is usually accompanied by subtitles that support students’
understanding. Access to pre-test training assignments is not limited within the module deadline;
there is no time-limit for completing tests either. Not all courses allow for downloading and
storing study materials since most o f them are developers’ intellectual property, but their
archived copies and convenient asynchronous access to study and assessing materials as well as
to forum discussions make it possible to use them for organization o f students’ autonomous
learning related to the subjects students are majoring in. English language oral and written
communicative competences are developed within content-based education which is a must in
contemporary methodology o f foreign language teaching. Obviously, listening and speaking
skills are developed in class, where intermediate and final results o f self-study within the
MOOC are discussed, the instructor being a facilitator.



Here I would like to describe my experience o f integrating a MOOC into the English language
course at the Law Department at Saratov State University, Russia, with the aim o f organizing
students’ autonomous work. EdX and Coursera host over 20 M OOCs which may be o f
professional interest for law students. Let me name only some o f them: The Life o f Law;
Business Law; Criminal Law, Current Law o f Copyright, Justice: W hat is the Right Thing to
Do; Business Law and Ethics; Introduction to International Criminal Law, American Written
Constitution, etc.

As may well be seen, some courses are o f a more general character, others are more specific.
Basing on my own experience o f integration o f an on-line MOOC into the English course for
the International Studies students [1], the main criteria for selecting a course were choice o f the
topic of a more general character which should be of interest for law students with different
specializations, there should be an archived copy o f the course with open access to all study
materials, high qualification o f the course author, user-friendly interface of the course, technical
support to eliminate occasional difficulties with access to the materials or submitting the
assignments, a possibility to get a certificate.

Looking for the course answering all the above criteria is time and effort consuming and requires
certain computer skills, but all efforts are worth it as they result in m otivated, content-based and
successful students’ work. The best variant m eeting all our requirements was the archived copy
of the course was The International Human Rights hosted by edX and administered by Louvain
University (Belgium) [4] .It was developed by a Harvard graduate, UN official, specializing in
human rights professor Olivier De Schutter. The course includes 8 modules the first of which is o
f an introductory character and contains organizational and technical details. Other modules
subdivided into 5 to 7 units provide the students with study materials and various assignments:

- W hat are human rights?

— W hen may hum an rights be restricted?

- When must the state intervene to protect human rights?

- How much must the state do to fulfill human rights?

- W hat is discrimination?

- How are hum an rights protected at domestic level?

- How are human rights protected at international level?

A unit is typically structured in the following way: first comes a short introductory lecture, then
full text articles on the studied topics are given 8 to 20 pages long, finally references to
supplementary materials are supplied. Almost all units have video-materials on the topic. Video-
materials present a variety o f accents which is an extra plus from the point o f view of up-to-date
technology o f teaching English. Each lecture ends with several questions which require full
answers at the course discussion board. Peer comments are very welcome. Each module is
assessed by a multiple choice test containing 10 questions with the opportunity to take it twice if
the first result does not satisfy a student. In general, which is common for the modern
educational systems, one can get 100% for the whole course. 30 different activities are accessed,
the value o f each activity is announced before assessment; the progress is shown on a personal
graph, the access to which is allowed only to the student and the course administration.
Traditionally the total less 60% is not considered.

The information authenticity of the course raises its cognitive significance and promotes
motivation to English learning. The fact that the course is aimed at the international community
and is not specially adapted to a certain level o f English knowledge tells importantly on the
students’ self-esteem. The summary o f the course is as follows: hum an rights develop through
the constant dialogue between international hum an rights bodies and domestic courts, in a
search that crosses geographical, cultural and legal boundaries. The result is a unique human
rights grammar, which this course shall discuss and question, examining the sources of human
rights, the rights of individuals and the duties o f States, and the mechanisms o f protection. We
shall rely extensively on comparative material from different jurisdictions, to study a wide range
o f topics including, for instance, religious freedom in multicultural societies, human rights in



employment relationships, economic and social rights in development, or human rights in the
context o f the fight against terrorism.

The course author’s idea is that upon its completion the participants will be able to demonstrate
certain knowledge o f the key issues o f hum an international rights development, be able to
analyze changes in the international human rights development and participate in their
realization.

As has been mentioned above, an undoubted merit o f an archived course is the possibility for
the students to pass over to assignments at their own pace and for the English instructor to pursue
his/her own didactic objectives. Depending on the language level o f the students the instructor
may choose either the whole course or its modules. The work load for an individual student may
be identified depending on the language level, attendance, and in general on the performance in
class. Automatic assessment of students’ progress in the course is especially beneficial nowadays
when an English instructor is required to access each skill separately. This saves a lot o f time
and besides it is very appropriate in terms o f authenticity. Grammar and lexis are checked not as
they are but within the competence approach. Reading and listening of a professionally
significant text lead to fulfilling task which may be either a comment to another student’s
opinion on the issue raised at the discussion desk, or a full answer to a problem question or an
essay.

Integrating MOOC:s into the curriculum o f ESP at different faculties allows for the development
o f language skills within the content-based approach.

The on-line courses covering the subject areas o f students’ majors are viewed as a tool o f
developing oral and written competences in teaching English as well. Watching videos,
extensive reading professionally significant texts, discussions in the forums present a
springboard for a subject-focused discussion in the English class. Participants o f this study were
highly achieving and intrinsically motivated students. Monitoring their performance at the
examinations showed their high performance not only in English but in their major as well.

As we can see, technology continues to widen e-learning and higher education boundaries
further as computer and Internet access expands globally and this process enables richer
educational experiences. And English instructors may well benefit from this new format o f
learning.

5.3. Meroandeckue Marepualbl, ONPEACISIIONINE MPOLEAYpPbl OIEHWBAHUSA 3HAHUM,
YMEHHIA, HAaBBIKOB U (WJIH) OTBITA JeSTEIbHOCTH

Bce 3amanus, ucnosnb3dyeMble A TEKYILEro KOHTPOJiss (OPMHPOBAHUS KOMITETEHLUH
YCJIIOBHO MOKHO Pas3gCjInuTb Ha ABC I'PYIIIIbI:

1. 3aJ]aHusl, KOTOPbIE B CUIIy CBOUX OCOOCHHOCTEH MOTYT OBITh PeaIr30BaHbl TOJBKO
B IIpolecce OOy4eHMsI Ha 3aHATUSAX (HampuUMep, JUCKYCCHs, KPYIJbIA CTOJ, AMCIYT, MUHH-
KOH(epeHIus);

2. 3aaaHus, KOTOPBIC OOIIOJHAOT TCOPECTHYCCKUC BOIIPOCHI (HpaKTHqGCKHC 3aaHusd,
po0JIEMHO-aHATUTUYECKUE 3aJaHNUS, TECT).

BrimonHenue Bcex 3alaHuil SBISETCS HEOOXOAMMBIM it (DOPMHPOBAHHSI M KOHTPOJIS
3HaHWI, YMEHUI U HaBBIKOB. [109TOMY, B ClTy4ae HEBBIMTOJIHEHUS 3aIaHUI B TpoIiecce 00ydeHus,
X HEOOXOoAMMO «O0TpaboTaTh» 10 dK3aMeHa. Buja 3agaHuii, KOTOpble HEOOXOAMMO BHITIOTHUTH
U JIMKBUJIALUUU «33J0JDKEHHOCTH» ONpENeNseTcs B WHAMBHIYAIbHOM MOPSAIKE, C YYETOM
MIPUYHUH HEBBIMOJHEHUSI.



1. TpeGoBaHue K TEOPETHIECKOMY YCTHOMY OTBETY

Ouenka 3HaHMi npennonaraet Aup(GepeHIUPOBAHHBIA MOIXO0 K aCMUPAHTY, YYET €ro
HWHIAWBUYAJIbHBIX CHOCO6HOCTGI>1, CTCIICHb YCBOCHUA U CHUCTCMATHU3AallUN OCHOBHBIX MOHATHH U
KaTeropHii 110 TEOPUH YroJIOBHOTO 1paBa. Kpome Toro, orieHMBaeTcsi He TOJIBKO MIyOHHA 3HAHUIT
IMMOCTABJICHHBLIX BOIIPOCOB, HO U YMCHHEC HCIIOJIL30BATh B OTBETC HOpMaTI/IBHI)If/'I, HpaKTI/ILIeCKI/Iﬁ
Marepuan U3 CICICTBEHHOW M CyleOHOW mpakTuku. OIEHHBACTCsl KyJbTypa pedH, BIIAJICHUC
HaBBIKAMH OPAaTOPCKOTO MCKYCCTBA.

Kpumepuu oyenueanusi: IOCIe0BaTEIbHOCTD, OJHOTA, JIOTHYHOCTD U3JIOKCHHS, aHAIIH3
Pa3IMYHBIX TOYEK 3pPCHUS, CaMOCTOSTENIbHOE O0OOIIeHHe MaTepuana, HCHOJIb30BaHHe
IOPU/IMYECKUX TEPMHUHOB, KyJbTypa peuH, HaBBIKH OpaTOPCKOr0 HCKyccTBa. I3moxeHne
MaTepuaina 0e3 (paKTHIECKUX OINOOK.

OueHKa «omauyHO» CTaBUTCS B CIydae, KOTJa MaTepHall H3JaraeTcs HCYEpPIIbIBAIOIIC,
MOCJICIOBATEIbHO, TPaMOTHO M JIOTHYECKH CTPOMHO, TPU STOM PACKPBIBAIOTCS HE TOJBKO
OCHOBHBIC TIOHSATHS, HO ¥ aHAIM3UPYIOTCS TOYKH 3PEHUS PA3IUYHBIX aBTOPOB. OOyYarOIIHIACS
HE 3aTPYAHICTCS C OTBETOM, COONIONACT KYJIbTYPY PEUH.

OLeHKa «X0pouioy» CTAaBUTCS, €CIIA O0YYArOIIMIACS TBEPIO 3HACT MaTepuall, IPaMOTHO H IO
CYILECTBY H3JIaraeT ero, 3HaeT HOPMAaTHBHYIO U IPAKTUYECKYIO 0a3y, HO IIPU OTBETE Ha BOIPOC
JOITyCKaeT HECYIIECTBEHHBIC TOIPEITHOCTH.

OueHka «ydosnemeopumenbHoy CTAaBUTCS, €CIU 00yJaIOMUICs OCBOMI TOJIBKO OCHOBHOM
MarepHai, HO He 3HaeT OTACNBHBIX JeTaleil, JOIMycKaeT HETOYHOCTH, HEJIOCTATOYHO MPABHIbHBIC
(GOpMyIMpPOBKH, HapylIaeT IOCJIENOBATEIbHOCTh B H3JIOKEHHU MaTepHasa, 3aTPYIHSACTCS C
OTBETaMH, IIOKa3bIBACT OTCYTCTBHE JOJDKHOM CBSI3M MEXKIYy aHAlM30M, apryMEHTalued u
BBIBOAAMU.

OLeHKa «Hey0081emseopumenbHo» CTaBUTCS, €CITM OOYYarolUiCS HE OTBEYaeT Ha MOCTABJICHHBIC
BOIIPOCHI.

2. TBopyeckue 3a1aHust

Occe — 310 HeOomplIas Mo o0beMy NHCbMEHHas paboTa, codeTaromas CBOOOIHBIE,
CYOBEKTUBHBIE PACCYXKACHUS 10 ONPEIENCHHON TeME ¢ 3J€MEHTaMH Hay4yHOro aHaiausa. Tekct
JIOJKEH OBITh JIETKO YMTaeM, HO HEOOXOIUMO M30eraTh HapOUMTO Pa3rOBOPHOTO CTHIIS, CIICHTa,
mabnoHHbIX Ppa3. O0beM 3cce cocTaBisgeT nmpuMepHo 2 — 2,5 crp. 12 mpudToM ¢ oAnHAPHBIM
HMHTEPBAJIOM (0€3 yueTa TUTYJILHOTO JIUCTA).

Kpumepuu oyenusanus - oleHKa YYUTBIBACT COOJIIOJICHUE >KAaHPOBOH crienu(uKU 3cce,
HaJIMYME JIOTMYECKOW CTPYKTYpbl TIOCTPOCHHS TEKCTa, HalU4uMe AaBTOPCKOW TO3MIIMHU, €€
HAYYHOCTh M CBSI3b C COBPEMEHHBIM NOHMMAaHHEM BOMPOCA, aJCKBATHOCTh APTyMEHTOB, CTHIIb
u3noxeHus, odopmieHue pabotel. CregyeT MOMHHUTH, YTO TpSAMOE 3auMCTBOBaHHE (0e3
opopmiieHHus LMTAT) Tekcrta u3 MHTepHeTa WM 3JIEKTPOHHOM OUONMOTEKH HEAOMYyCTUMO M
npenamnonaraet mrpad.

OueHka «omauyHO» CTaBUTCA B Cllydae, KOIJa ONPEIENseTCs: Haluyue JIOTMYeCKON
CTPYKTYpBl TOCTPOCHMsI TeKcTa (BCTYIJICHHE C IMOCTaHOBKON MpoOJIeMbl; OCHOBHAs 4YacTb,
pa3fesieHHas 0 OCHOBHBIM MJI€SM; 3aKJIIOUEHUE C BBIBOJAAMM, IOJYUYEHHBIMH B PE3yJIbTaTe
paccyXeHus); HaJM4Yhe 4YeTKO ONpeAeNIeHHOW JIMYHOW MO3MIMM MO TeME 3CCE; aJleKBAaTHOCTD
apryMEHTOB MPU 0OOCHOBAHUH JTMYHOW MO3HIINH, CTHUIIb U3JT0KECHUSI.

OueHka «xopowto» CTaBUTCA, KOTJa B 1IEJIOM ONpEIENseTcs: HaJlhuue JIOTHYeCKON
CTPYKTYpBl TOCTPOEHMsI TEKCTa (BCTYIJIEHHME C IIOCTAaHOBKON MpoOJeMbl; OCHOBHAas 4YacTb,
pazzesieHHass TOOCHOBHBIM HJEsIM; 3aKJIIOYEHHE C BBIBOJAAMHM, TOJYYEHHBIMH B pe3ysbTare
paccyX/eHHs); HO HE IPOCIIEKUBACTCS HAJUYME YETKO OIPEJEICHHON JMYHON IMO3ULMU T10
TeMe 3cce; He JOCTATOYHO apryMEHTOB IIPpU 000CHOBAHUU JTMYHOM MO3UIIUN

OneHka «yoosnemeopumenbHo» CTaBUTCA, KOTJAA B LEJIOM ONPENENAETCA: HAIU4He
JIOTUYECKON CTPYKTYPBI MTOCTPOCHHUS TEKCTa (BCTYIIECHHE C TTOCTAHOBKOM MPOOJIEMbI; OCHOBHAS



4acCTb, pPas3ACJICHHAA IO OCHOBHBIM HICAM; SaKHIO‘-IeHI/Ie). Ho =He MMPOCJICKUBAKOTCA UYCTKHC
BBIBO/JIbI, HAPYHIACTCA CTUJIb U3JI0KCHUA
OLIGHKa ((H€y008ﬂ€m60pum€ﬂbH0» CTaBHUTCA, €CJIM HC BBIIIOJIHCHBI HUKAKUC TpeGOBaHI/ISI

3. TpeOoBaHue K pellIeHUIO CUTYAlIMOHHOM, NMPO0JIeMHOM 3a1a4M (Kelc-u3MepuTesn)

ACTHpaHT JOJDKEH YMETh BBIACIUTH OCHOBHBIE TIOJIOKEHHS U3 TEKCTa 3aJa4H, KOTOPHIC
TpeOyIOT aHallM3a U CITyXaT YCIOBUAMHU pelieHus. Mcxoast u3 mocTaBiIeHHOTO BOIpoca B 3ajaue,
MOTBITATHCSI MAKCUMAJIBHO TOYHO OTPEEIUTh MPOOJIEMY U COOTBETCTBEHHO PEITUTH €€.

3aaun JOJHKHBI PeIIaThCsl aclMpaHTaMy MUCbMEHHO. [Ipu pemeHnn 3a1aq Takke BaXKHO
MpaBUIBLHO C(HOPMYIHUPOBATH M 3alHCaTh BOMPOCH], HadyWMHAs C Oojiee OOMMX H, KOHYAs
YaCTHBIMH.

Kpumepuu oyenueanusi — olleHKa yUUTHIBAET METOJIbI M CPEJICTBA UCIOJIb30BAaHHBIC MPHU
pEIIeHNU CUTYAIlMOHHOM, MPoOIeMHON 3a1a4u.

OueHka «omauyHO» CTaBUTCS B Ciydae, Korja OOyYaroluiicsi BBINOJIHHWI 3a/laHue
(pemmn 3amavy), UCIONB3YS B TIOJTHOM 00BbeMe TEOPETHUECKUE 3HAHUS U MIPAKTUYECKHE HABBIKH,
MOJTyYEHHBIC B TIpoIiecce 0OydIeHHUS.

OrneHka «xopouto» CTaBUTCS, €CIIA 00YYArOIIUIACS B 11€JI0OM BBITIONHWI Bce TpeOOBaHUS, HO
HE COBCEM YETKO ONpEJENSIeTCs OMopa Ha TEOPETUUECKHE MOJIOKEHNUS, U3JI0KEHHbIE B HAyYHOU
JIUTEpAType MO JAHHOMY BOIIPOCY.

OneHka «yoognemeopumenbHo» CTABUTCS, €CIM OOyYaroUIMiics MOKa3ayl IOJIOKHUTEIbHbIE
pe3yabTaThl B MPOLECCE PELICHUS 3a/1aUu.

OueHka «HeydogremeopumenvHoy CTABUTCS, €CIM OOy4aloUIMiicsi HE BBIINOJHWI BCe
TpeGoBaHuSI.

4. UnTepakTUBHBIE 3a]aHUS

MexaHu3M NpoBeIeHUs JUCITY T-UTPhI (POJIEBOH (J1€7I0BOI) UTPHI).

Heo6xonumo pa30oUThCs Ha HECKOJIBKO KOMaH/I, KOTOPBIE TOJDKHBI TOOYEPEHO BBICKA3aTh
CBO€ MHEHME M0 KaXKIOMY H3 33/JaHHBIX BOINPOCOB. MHEHHE BBICKa3bIBAIOIICHCS KOMAaH]IbI
3aCUMTHIBAETCS, €CIM IPOTHBOIOJIOXKHASI KOMAaHJa HE ONPOBEPTrHET €ro KOHTpPapryMEHTaMH.
Komanza, ybe MHEHHE 3aCUUTAHO KaK BEpHOE (HE MOJIy4YUJIO YOEeIUTEIbHBIX KOHTPAPIYMEHTOB
OT TPOTUBOIOJIOKHBIX KOMaHM), mosydaeT onuH Oamin. Komanma, ompoBeprHyBliasi MHEHHE
MIPOTUBOMNOJIOKHOW KOMaHAbl CBOMMH KOHTpapryMeHTaMH{, TaKKe I[oJlydaeT OJuH Oail.
[ToGexxaeT koMaHa, MOMYYUBINAsS MAKCUMaIbHOE KOJIMUYECTBO OAJIIOB.

Ponesast urpa xak mpasmio umeeT (palyny (cutyaruio, Ka3yc), pacrpeaeisiioTCsl pOJIH,
MIOArOTOBKA OCYLIECTBIIAETCS 3a 2-3 HEJIENN IO TPOBEIEHUS UTPBI.

Kpumepuu oyenueéanusi — OUEHUBAIOTCS JEMCTBUS BCEX YYAaCTHUKOB TPYIIIHI.
[Tonumanue npoOseMbl, BBICKA3bIBAHUS M JIEHCTBHUSA TOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT 3aJlaHHBIM
uensiM. COOTBETCTBUE pealbHOM JEeWCTBUTENBHOCTH PELIEHUH, BbIPaOOTAaHHBIX B XOJ€ WIPBHI.
Bnanenue TepMuHONOTMEH, JEeMOHCTpalus BIaJeHHUs Y4eOHbIM MaTepHUaioM IO TEeME HIpHI,
BJIQJICHHE METOJaMU apryMeHTalluM, yMeHHe pabotaTe B rpymnne (yMEHHE CIyllaTh,
KOHCTPYKTUBHO BecTH Oeceny, yOexnaTh, yHpaBisTh BpeMeHEM, OCCKOH(MIMKTHO OOINATHCS),
JOCTUKEHHE HUTPOBBIX IIesIel, (COOTBETCTBUE POJU — IPU pPOJIEBOM Urpe). SICHOCTh U CTHIIb
U3JI0KEHUS.

OneHka «omauyHo» CTaBUTCS B Clydae, BHINOJIHEHUS BCEX KPUTEPHEB.

OreHka «xopouio» CTaBUTCS, €CIIM 00y4JaroLIrecs B IEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT TOHUMaHHUE
po0OJIeMbl, BHICKA3bIBAHUS U JCHCTBHSI MTOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJaHHBIM 1esaM. Pemenus,
BbIpaOOTaHHBIE B XOJ€ WIPHI, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT peasibHOW AedcTBUTENbHOCTH. Ho
HEKOTOpbIe 0OBSICHEHUSI HE COBCEM apryMEHTHPOBaHbI, HAPYIIEHbI HOPMBI OOILIEHUS, HAPYILIEHBI
BPEMEHHBIE PAMKH, HAPYLIEH CTUJIb U3JI0KEHHUS.

OneHka «yodoenremeopumenvHoy CTAaBUTCA, €CIM OOydarolMecs B LIEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT
MOHUMaHME TMPOOJIEMBbI, BBICKA3bIBAaHHUS M JIEHCTBUSA B 11€JIOM COOTBETCTBYIOT 3aJlaHHBIM IIEJISIM.
Opnako, penieHus, BbIpaOOTaHHBIE B XOJ€ UIPhl, HE COBCEM COOTBETCTBYIOT pealbHOMN



neicTBuTeTbHOCTH. HekoTophie 00BsICHEHHSI HE COBCEM apryMEHTUPOBAHBI, HAPYIIICHBI BPEMEHHBIE
paMKH, HApYIIEH CTUJIb U3JI0KECHHUS.

OneHka «Hey0osnemeopumenbHoy» CTaBUTCS, ecii 00ydaroIiyecss He MOHUMAIOT Mpobiemy,
WX BBICKa3bIBaHUS HE COOTBETCTBYIOT 3a/IaHHBIM IIEJISIM.

5. KomiuiekcHoe mpo0ieMHO-aHAJIUTHYECKOE 3a/1aHue

3amaHue HOCHUT MPOOJIEMHO-aHAUTUYECKUH XapaKTep W BBIMOJIHSAETCS B TpH 3Tama. Ha
MEPBOM U3 HUX HEOOXOJIMMO 03HAKOMUTHCS CO CIIEUAIBHOM JIUTEPATypOil.

Llenecoobpa3Ho Takke NOBTOPUTH yueOHbIe MaTepUaIIbl JIEKIIUH U CEMHUHAPCKUX 3aHATUIN
0 TeéMaM, B paMKax KOTOPBIX MpeJiaraeTcs BHIIIOJHEHHE TaHHOTO 3a/1aHusl.

Ha BTOpOM »3Tame BBINONHEHHS paboOTHl HEOOXOIUMO c(HOpPMYIHPOBATH MPOOIEMY U
U3JIOKUTh ABTOPCKYIO BEPCHIO €€ pElIeHHs, Ha OCHOBE IIOJyYEeHHOW Ha MEpBOM JTare
uHpOpMaIUH.

Tperuit stan paboThl 3akioyaeTcss B (HOPMYJIHPOBKE COOCTBEHHON TOUKHM 3pEHUS IO
npobneme. PesynbraT TpeTbero stamna opopmisieTcs B BUAE€ aHAIUTHUECKON 3anmucku (o0beM: 2-
2,5 ctp.; 14 mpudrt, 1,5 uatepan).

Kpumepuii oyenueanus - oieHKa yYUTHIBAeT: OHUMaHUE TPOOIEMbl, YPOBEHb PACKPBITHS
MOCTAaBJIEHHOW TpoOJeMbl B IJIOCKOCTH TEOPUM HM3y4yaeMOW JAMCLUUIUIMHBI, yMEHHE
(bopMyIMpOBaTh U apryMEHTUPOBAHO MPEACTABIATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pPEHUS, BBHIIIOJIHEHUE
BCEX 3TaIoB padOTHI.

OneHka «omauyHO» CTAaBUTCA B CiIydae, Korga oOydaromIuiicsi JeMOHCTPHUPYET IOJTHOE
MMOHMMaHUe POoOIeMBbl, Bce TpeOOBaHMsI, IPEABSABISEMBIE K 3a/1aHUIO BBHITIOJHEHBI.

OneHka «xopowioy» CTaBUTCA, €CIU OOydYaloluiics JEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIbHOE
MMOHMMaHKE POoOJIeMBbl, Bce TpeOOBaHMUsI, IPEABSABISEMBIE K 3a/1aHUIO BBHITIOJHEHBI.

OneHka «yoosnemseopumenbHoy CTaBUTCA, €CIA 00yYarOLIUiics, TEMOHCTPUPYET YACTUYHOE
MMOHMMAaHKE POOJIEMbI, OOJBIIMHCTBO TPEOOBAHUM, TPEIBABISEMBIX K 33aHUIO, BHITIOJTHEHBI

OneHka «HeyOoosnemeopumenvHoy  CTaBUTCSA, €ClM  OOydaloIMHCS  JEeMOHCTPHPYET
HEMOHUMaHue IpobsIeMbl, MHOTHE TPEOOBAHUS, IPEIBSABISIEMbIE K 3aJaHUIO, HE BBHITTOJHEHBI.

6. UcciienoBare/ibCKU MPOEKT

Hccnedosamenvckuii npoekm — NPOEKT, CTPYKTypa KOTOPOro mpuOmmxeHa K ¢opmary
HAyYyHOTO HCCJIEIOBAaHUS U COAEPKHUT JI0OKA3aTeNbCTBO aKTyaJIbHOCTH W30paHHON TeMBl,
oIpeielieHue Hay4yHOH mpoOJjeMbl, mpeaMeTa W OOBEKTa HCCIEeNOBaHMA, LeJed M 3ajaad,
METOJIOB, HICTOUYHUKOB, UCTOpHOTrpadun, 00001IIeHHE PE3YIbTaTOB, BHIBOIBI.

Pe3ynbTaThl BBHINOJIHEHUS MCCIEIOBATENBCKOTO MpoekTa odopmisercss B Buzie pedepara
(o6bem: 12-15 ctpanun.; 14 mpudt, 1,5 uarepsan).

Kpumepuu  oyenueanus - TIOCKOJIBKY CTPYKTypa HCCIEIOBATENbCKOIO IPOEKTa
MaKCHUMallbHO TpHOMMKeHa K (opMary HAyYHOTO WCCIEIOBaHHS, TO TP BHICTABICHUHU
YUUTBIBACTCA JOKa3aTEJbCTBO AKTYaJbHOCTH TEMBl HCCIEIOBAaHUsS, OIpeJeNieHHe HayqHOH
npobiieMbl, 00bEKTa W TpeaMeTa HCCIelIOBaHUs, Leledl M 3a1ad, HWCTOYHUKOB, METOOB
UCCIIEIOBaHMS, BBIIBXKCHUE THIIOTE3bI, 0000IIEeHHE Pe3ysIbTaTOB U (HOPMYIUPOBAHNE BBIBOJIOB,
0003HaYeHNE NIEPCIIEKTUB JAJIbHEHIIIEr0 UCCIIEJOBAHUS.

OneHka «omauyHO» CTAaBUTCA B Ciydae, Korga oOydaromIuiicsi JeMOHCTPHUPYET IOJHOE
MOHWMaHHe NPOOJIEMBI, Bce TPEOOBAHHUS, IPEABSBIISEMbIEC K 32IaHUIO BHITIOJTHEHEI.

OneHka «xopowioy» CTaBUTCA, €CIU OOy4Yaloluiics JEMOHCTPUPYET 3HAYUTEIbHOE
MOHUMaHHe NPOOJIEMBI, Bce TPEOOBAHHUS, IPEABSIBISEMBIEC K 32IaHUIO BHITIOJTHEHEI.

OueHka «y0osnemeopumenvHoy CTaBUTCS, €CIM 00ydaroluiics, JEMOHCTPUPYET YaCTUYHOE
MOHWMaHHe TPOOIIEMbI, OOJBITUHCTBO TPEOOBAHHHN, IPEABIBISIEMBIX K 331aHUIO0, BHITTOTHECHEI

OueHka «HeyooeremeopumenvHo»  CTaBUTCA, €CIM  OOyvaroluiics  JAEMOHCTPHPYET
HETIOHMMAaHHWe TPOOIIEMbI, MHOTHE TPEeOOBaHUSI, IPEIBSBIIIEMbIC K 33/1aHUI0, HE BHITTOJIHEHBI.

7. UndopManoHHbIH NPOEKT (Mpe3eHTaIus)



Hnghopmayuonnsiii npoexkm — TPOEKT, HANpaBICHHBIH Ha CTUMYJIUpOBaHHE Yy4eOHO-
MIO3HABATEILHOW NESATETHPHOCTH aCIHUpaHTa C BBIPAKEHHON 3BPUCTHYECKOW HANpPaBICHHOCTHIO
(mouck, oTOOp M cuctemaruzanus HHGpopmaun 06 oobekTe, ohopMIIeHHE €€ IS IPE3CHTAINN).
WTOroBBIM MPOIYKTOM HPOEKTa MOXKET OBITh MUCHMEHHBIA pedepaT, dJIEKTPOHHBIA pedepaT ¢
WITIOCTPAIMSAMY, CIAiI-110y, MUHU-(QUIIBM, IPE3CHTAHS U T.1.

WH}opMalMoHHBId TIPOEKT OTIMYACTCS OT HCCIEAOBATENIHCKOTO TPOEKTa, TIOCKOIIBKY
NpeNCTaBIseT cO00H Takylo (GopMy yueOHO-IIO3HABATEIHHON NEATEIbHOCTH, KOTOpas OTIMYACTCS
SIPKO BBIPAKEHHON dBPUCTUYECKON HAIIPABICHHOCTHIO.

Kpumepuu oyenusanus- TIpu BBICTABICHUM OLCHKH YYHUTBIBAETCS CaMOCTOSITEIbHBIH
MOUCK, OTOOp W cucTemMaTu3anus WHPOpMaNUK, PpACKpBITHE Bompoca (TpoOsIeMbl),
O3HAKOMJIEHHUE CTY/AEHYECKOH ayJJUTOpuu ¢ 3Toi nHpopmarmeil (mpeacraBieHue nHpopmalun),
ee aHaiau3 u o6oO0uIeHne, opopmIIeHHE, OJTHbIE OTBETHI HA BOIIPOCHI ayIUTOPUH C IPUMEPAMH.

OneHka «omauyHO» CTaBUTCA B Cllyyae, KOT/Ia OOy4YalOLIMICs TMOJIHOCTBIO PacKphIBaeT
Bonpoc (mpobiieMy), MpeAcTaBiseT HHPOPMALMIO CHUCTEMAaTHU3UPOBAHO, IOCIEI0BATENBHO,
JIOTMYHO, B3aMMOCBS3aHO, HUCHOJNb3yeT Oojee 5 mnpodecCHOHANbHBIX TEPMHHOB, LIMPOKO
UCTIONB3YeT WH(GOpPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, OIMMHMOKM B HWH(OpMAIMH OTCYTCTBYIOT, HIaeT
MIOJTHBIE OTBETHI Ha BOMPOCHI ayIMTOPUHU C IPUMEPAMH.

OneHka «xopouwio» CTaBUTCS, €CIM OOYyYalOLIUIiCS pacKpbIBaeT Bompoc (mpobdiemy),
Npe/CTaBisieT MHPOPMAIIUIO CUCTEMAaTH3UPOBAHO, MOCIIEI0BATENbHO, JOTUYHO, B3aUMOCBS3aHO,
ucronp3yer  Oomee 2 TPOQEcCHOHANBHBIX  TEPMHUHOB,  JIOCTATOYHO  HWCIIOJB3YET
MH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, JIOMyCcKaeT He Oosiee 2 omMOOK B M3JIOKEHUN MaTepuania, 1aeT
TIOJTHBIE MJTM YaCTUYHO TIOJTHBIE OTBETHI HA BOIIPOCHI aYAHTOPHH.

OneHka «ydoeremeopumenvHoy CTaBUTCSA, €CAM OOYy4alOIIMHCS, pacKpbIBaeT BONPOC
(mpobnemy) HE MOJIHOCTHIO, MPEACTaBIseT MH(OPMALMIO HE CHCTEMaTU3UPOBAHO M HE COBCEM
MOCJIEeI0BATENbHO, MCTIONB3yeT 1-2 mpodeccHOHAIBHBIX TEPMUHA, MCIIONB3yeT MH(OPMAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH, TOITycKaeT 3-4 omMOKH B U3JI0KECHUN MaTepHaja, OTBEUaeT TOJHKO Ha dIIeMEHTapHbBIE
BOIIPOCHI ayIUTOPUU O€3 MOSICHEHUIA.

OneHka «HeyOoosenemeopumenbHoy CTABUTCS, €CIM BOIPOC HE PACKPBIT, MpPEACTaBICHHAs
MHpOPMAaLUs JIOTHYECKH HE CBS3aHA, HE MCIIOJB3YIOTCS MPOPECCUOHAIBHBIC TEPMUHBI, JTOMYCKACT
Oosee 4 ommOOK B M3JI0KEHUH MaTepralla, He OTBEYAeT Ha BOTIPOCHI ayTUTOPHH.

8. lucKyccHOHHBIE NPOoLeaypPbl

Kpyenviti cmon, ouckyccus, nonemuka, oucnym, dedamol, MUHU-KOHpepeHyuu SBISIOTCS
CpeICTBaMH, IO3BOJISIONIMMH BKJIIOYUTH OOY4YaIOIIUXCSl B MpoIlecC OOCYXKIEHUS CIHOPHOTO
BOIpOCA, MPOOJEMBbl M OLIEHUTh UX YMEHHE apryMEHTHPOBAaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHUS.
3anaHue naercs 3apaHee, ONpeAessieTcsl Kpyr BOIPOCOB AJisi OOCYKICHHUSI, TPYHIbl YYaCTHUKOB
3TOr0 00CYXKJICHHUS.

JIMcKyCcCHOHHBIE TPOLEAYPBI MOTYT OBITH UCTIOIB30BaHBI ISl TOTO, YTOOBI aCIUPAHTHI:

—Jy4lle MOHIM YCBOsIeMbIil MaTtepuan Ha (oHE pa3sHOOOPA3HBIX MO3MIMN U MHEHUH, HE
00s13aTeIbHO JOCTUTasl 00ILEro MHEHHUS;

— CMOINIM IIOCTHYb CMBICI H3y4aeMOIo MaTepuana, KOTOpBI MHOTJa 4YyBCTBYIOT
MHTYUTUBHO, HO HE MOTYT BBICKa3aTh BepOaJbHO, YETKO U SCHO, WJIM KOHCTPYHUPOBATh HOBBII
CMBICJI, HOBYIO ITO3HILIUIO;

— CMOTJIM COIJIaCOBaTh CBOK MMO3UIMIO0 WM JACUCTBHUS OTHOCHUTEIBHO 00CYXkIaeMoil
poOIEMBI.

Kpumepuu oyenusanusi — OLEHUBAIOTCS JEHUCTBUS BCEX YYAaCTHUKOB TPYMIIHL.
[Tonumanue npoOsieMbl, BBICKA3bIBAHUS M JIEHCTBHUSA TOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT 3aJlaHHBIM
uensiM. COOTBETCTBUE peaibHOM JEeWCTBUTENBHOCTH PELIEHUH, BHIPaOOTAHHBIX B XOJ€ WIPBHI.
Bnanenue TepMuHONOTMEH, JeMOHCTpalus BIaJeHHUs Y4eOHbIM MaTepHUaioM IO TEeME HIPHI,
BJIQJICHHE METOJaMU apryMeHTalluM, yMeHHe paboTaTe B rpymnne (yMEHHE CIyllaTh,
KOHCTPYKTUBHO BecTH Oeceny, yOexnaTh, yNpaBisTh BpeMeHEM, OCCKOH(IMKTHO OOINATHCs),
JOCTUKEHHE HUTPOBBIX IIeJiel, (COOTBETCTBUE POJU — IPU pOJIEBOM Urpe). SICHOCTh U CTUIIb



H3JI0KEHHSL.

OreHka «omauunO» CTaBUTCS B Cllydae, KOrja BCe TPeOOBAaHHS BBHIMOJHEHBI B MOJTHOM
o0BeMe.

O1eHKa «Xopouto» CTAaBUTCS, €CIIM OOyYarolrecs B IEJOM JEMOHCTPUPYIOT TTOHUMAaHUE
po0JIEMbI, BRICKA3bIBAHUS U JICHCTBHS MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT 3aJJaHHBIM LIEJsIM. Perenus,
BI)Ipa6OTaHHI)Ie B X0IC I/Il"pI)I, ITIOJIHOCTBIO COOTBGTCTBYIOT peaHBHOI\/'I ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH. HO
HEKOTOPBIC OOBSICHEHHUSI HE COBCEM apryMEHTUPOBAHbI, HAPYIIICHBI HOPMbI OOIICHHUSI, HAPYIIICHBI
BPEMEHHBIE PAMKH, HAPYILLIEH CTUIb U3JI0KEHHUS.

O1eHKa «y0061emeopumenbHo» CTaBUTCS, €CIM OOydaroIIMecss B IEJIOM JIEMOHCTPUPYIOT
IIOHUMAHUC HpO6J’IeMBI, BBICKA3bIBAHUS U HeﬁCTBHfI B LICJIOM COOTBGTCTBYI-OT 3aJaHHBIM IICJISIM.
OnHako, perieHus, BbIPAOOTaHHBIE B XOJAE WIPbI, HE COBCEM COOTBETCTBYIOT pPEalbHOM
neiicrBurenbHOCTU. HekoTopble 00BsICHEHHSI HE COBCEM apryMEHTUPOBaHbI, HApYLICHbl BpEMEHHbIE
paMKH, HapyIIeH CTUIIb U3JI0KCHUSI.

O1eHKa «Hey0081emeopumenvHoy» CTaBUTCS, €CIH 00ydaroIIuecss HE MOHUMAIOT MPoOJeMy,
UX BBICKa3bIBaHUS HE COOTBETCTBYIOT 33JJAHHBIM LICIISIM.

9. TectTupoBanue

SIBisieTca OAHUM U3 CPENICTB KOHTPOJIS 3HAHUN 00yYaroIuXxcsl Mo AUCIUILIIHNHE.

Kpumepuu oyenueanus — npaBUIbHBINA OTBET Ha BOIIPOC

OrneHka «omauyHOy» CTAaBUTCS B CITydae, €Ciu MpaBmiIbHO BBITTOTHEHO 90-100% 3amanuit

OneHka «xopoutoy CTaBUTCS, €CIIU NPAaBUIBHO BbINOIHEHO 70-89% 3ananuii

OreHka «yoosremeopumenvbHoy CTABUTCA B CIIydae, €CIU MPAaBWIBHO BBIMOIHEHO 50-69%
3aJaHui

O1eHKa «Hey00s1emeopumeibHo) CTABUTCS, €CJIM TPABWIHHO BBIMOJIHEHO MeHee 50%

3aJaHui

10. TpeOoBaHue K MUCbMEHHOMY ONPOCY

OI_[eHI/IBaeTCﬂ HE TOJIBKO FJ'IY6I/IHa 3HAaHUI IIOCTaBJICHHBIX BOIIPOCOB, HO W YMCHHUC
W3JI0KUTh TUCBMEHHO.

Kpumepuu oyenusanus: nocnenoBaTebHOCTh, MMOJTHOTA, JIOTUYHOCTh U3JIOKEHUS, aHATIU3
pa3IMYHBIX TOYEK 3PEHHS, CaMOCTOSATENbHOE 00001IeHne MaTepuana. M3noxkeHue marepuana
0e3 (hakTHIEeCKuX OITHOOK.

OrneHka «omauyH0» CTAaBUTCS B Cllydae, KOTJa COOII0/ICHBI BCE KPUTEPHH.

OneHka «xopouto» CTaBUTCS, €CJIU 00yJarouiics TBEPAO 3HaeT MaTepua, FPaMOTHO U IO
CYILIECTBY H3JaraeT €ro, 3HaeT HOPMATHBHYIO U TMPAKTUYECKyl0 ©0a3y, HO JOMyCKaeT
HECYIIECTBEHHBIC MIOTPEITHOCTH.

OneHka «ydosnemeopumenbHoy CTABUTCS, €CIU OOYYaIOIIMUCS OCBOMJ TOJBKO OCHOBHOM
Marc€purall, HO HE 3HACT OTHCIbHBIX neTaneﬁ, A0IMYCKAa€T HCTOYHOCTHU, HEAOCTATOYHO IIPABUJIBHBIC
(GOpMyIIMPOBKH, HApyIIaeT TMOCIEIO0BATEIFHOCTh B W3JIOKEHWU Marepuala, 3aTpyIHSeTCs C
OTB€TaMHM, IIOKa3bIBA€T OTCYTCTBUC }IOH)KHOﬁ CBA3M MCXKAY aHaJIM30M, apryMeHTauHeﬁ u
BBIBOJIaMHU.

OueHka «HeyoosnemeopumenbHo» CTABUTCS, €clU OOydarouuiicss He OTBedaeT Ha
MOCTaBJIEHHBIE BOIPOCHI.

6. Ilepeuenv yueOHO-Memoouueckozo obecneueHus, Heo0X00UM020 O 0CEOCHUA
oucyunaunvl (Mo0ynsn)

6.1. OcHoBHas yuyeOHas auTeparypa:

1. Ky3pmunaa C.B. AHMHHACKHIA S3BIK IS KOH(IIUKTOIOTOB [ DIEKTPOHHBINA pecypc] : ydaeOHoe
nmocobue / C.B. KyspmmHa. — DNEeKTpoH. TekcToBble maHHble. — Kazanb: KazaHckuit



HallMOHAIbHBIM MCCIIEOBATENbCKAN TEXHOJIIOTMYEeCKu yHuBepcutet, 2017. — 92 ¢. — 978-5-
7882-2112-0. — Pexum nmoctyma: http://www.iprbookshop.ru/79266.html — 3BC «IPRbooksy,
0 MapOoJIIO.

2. Jlpruko JI.SI. Anrnwmiickuii si3bik st acriupaHToB. English for Post-Graduate Students
[OnexkTpoHHBI pecypc] : y4eOHO-METOAMYECKOE IMOCOOME IO aHTIMHCKOMY SI3BIKY JUIS
acniupanToB / JI.A. JIsruko, H.A. HoBorpanckas-Mopckas. — DIIeKTpOH. TEKCTOBbIE JaHHbIE. —
Jonenk: JloHeUKuil rocy1apCTBEHHbIN yHMBEpCUTET ympasieHus, 2016. — 158 c. — 2227-
8397. — Pexum nocrtyma: http:// www.iprbookshop.ru/62358. html — DBbC «IPRbooksy», mo
MapoJIo.

3. MycaroBa JI.A. Aurnuiickuii s3bIK. JIeKcHKO-rpaMMaTH4eckue 3aJaHus 1o Tekctam «In a
maze», «Famous Friendsy, «Mr. Know-All». YpoBens Intermediate [DnexkTpoHHBbIi pecypc] :
coopuuk TekctoB / JI.LA. MycaToBa. — DJEKTPOH. TEKCTOBbIE NaHHbIE. — M. : MOCKOBCKHIA
ryMaHMTapHbIi yHuBepcutet, 2016. — 29 c. — 978-5-906822-51-2. — Pexwum nocryna: http://
www.iprbookshop.ru/74692.html — 9bC «IPRbooks», no maposiro.

4. IlleseneBa C.A. JlenmoBoil aHrimiickuil [DnekTpoHHBIH pecypc] : ydueOHOe mocolue ams
By30B / C.A. llleBeneBa. — 2-¢ m3A. — DJEKTPOH. TeKCTOBbIe naHHbie. — M. : FOHUTU-
JHAHA, 2017. — 382 ¢. — 978-5-238-01128-8. — Pexxum nocrtymna: http://www.iprbookshop.ru/
71767 .html — 3BC «IPRbooksy, mo mapourro.

6.2. JlononHuTenbHAs yaeOHas TUTEpaTypa:
1. bykoBckuii C.JI. YuebHoe mocobue Mo aHrIMHCKOMY SI3bIKY C YIPAKHEHUSIMH 10 Pa3BUTHIO
KkpeatuBHOro MbmuieHus. Yacte 1 [Dmekrponusiii pecypc| / C.JI. bykoBckuii. — DIEKTpOH.
TekcToBble AaHHble. — M. : Ilpometeit, 2012. — 99 c. — 978-5-7042-2303-0. — Pexum
nocrtyma: http://www.iprbookshop.ru/18629 — 3bC «IPRbooksy, mo mapouro.
2. bykosckuii C.JI. YuebHoe nmocobue Mo aHMIMHCKOMY SI3bIKY C YHPaKHEHUSIMH 10 Pa3BUTHIO
KpeatuBHOro MbiuieHus. Yacte 2 [Dnektponusiii pecypc| / C.JI. BykoBckuit. — DIEKTpOH.
TeKcToBble naHHble. — M. : IIpomereit, 2012. — 144 c. — 978-5-7042-2304-7. — Pexum
nocryma: http://www.iprbookshop.ru/18630 — 3bC «IPRbooksy, mo mapouro.
3. IlocoOue 1o aHTIMICKOMY SI3BIKY JUIS aCIUPAHTOB U COMCKATENeH, N3ydarouX aHTJIUHCKUHA
S3bIK (TyMaHUTApHBIC CHEIUATBHOCTH) [DIEKTPOHHBIM pecypc| : ydeOHoe mocobue / . —
DJNEeKTpPOH. TeKCTOBble JaHHble. — OMck: OMCKHMI rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcuTeT uMm. ©.M.
HocrtoeBckoro, 2014. — 132 c¢. — 978-5-7779-1776-8. — Pexum nocryna:
http://www.iprbookshop.ru/59640 — DBC «IPRbooksy, mo napomzo.
4. Mopososa H.H. Jlekcukomorusi anrimiickoro si3bika. Practice Makes Perfect [DnekTpoHHBII
pecypc] : yuebHoe mocobue / H.H. Mopo3oBa. — DJEKTpOH. TEKCTOBBIC JaHHbIE. — M. :
[Ipomereir, 2013. — 102 c¢c. — 978-5-7042-2484-6. — Pexum pocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/23996 — DBC «IPRbooksy, mo napomzo.
5. AnaeBa O.B. English for Art Historians [OnexkTpoHHbIN pecypc] : yueOHOe mocoOue uis
CTY/IEHTOB, 00YUAIOIIUXCS 10 CIEHUATBHOCTAM KyJIbTyphl U HckyccTBa (050000) / O.B. Anaesa.
— DnekTpoH. TekcToBble nanHbie. — M. : KOHUTU-IIAHA, 2015. — 239 ¢. — 5-238-00938-0.
— Pexum goctyna: http:// www.iprbookshop.ru/52037 — 3B5C «IPRbooks», o napoto.
6. Usumkas H.JI. Learning to read and discuss fiction [DnexTpoHHBIH pecypc| : ydeOHOE
nocobue / H./I. Buiikas. — DneKTpoH. TekcToBble AaHHble. — M. : [Ipomereit, 2011. — 188 c.
— 978-5-7042-2271-2. — Pexum pocryma: http://www.iprbookshop.ru/8287 — 3bC
«IPRbooksy, mo mapoito.
7. ITonosa B.B. Effective Commenting On The Text [9nexTponHbIN pecypc] : yaebHOE mocodue
/ B.B. Ilonoga, E.C. Kamupuna. — DnekTpoH. TekcToBble AaHHble. — M. : [Ipomereit, 2011. —
48 c¢. — 978-5-4263-0042-2. — Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/8291 — 3bC
«IPRbooks», mo mapoito.
8. lllyBepoa T.[I. Reading, Translation and Style. JIMHTBOCTUIUCTHYECKUNA |
MPENNepeBOUSCKII aHaM3 TeKcTa [DIeKTpOHHBIM pecypc] : yuebnoe mocoduwe / T.[.
[IlyBepoBa. — DnekTpoH. TeKCTOBbIe AaHHble. — M. : IIpomereit, 2012. — 146 c. — 978-5-



7042-2443-3. — Pexum noctyna: http://www.iprbookshop.ru/23969 — 5BC «IPRbooksy, mo
apoko.

9. MunoBanoBa JI.A. MHOCTpaHHbIE $3bIKM B NPO(UIBHON IIKoJe [DIeKTpOoHHBIH pecypc]:
y4yeOHOoe mocobue sl yduTened, acliupaHTOB U CTyAeHTOB/ MwiioBaHoBa JI.A.— DnexkTpoH.
TEKCTOBble  JaHHble.—  Bomrorpan:  Bomrorpaackuifi  rocyiapcTBEHHBIH — COLMANBHO-
nejaroruueckuii yausepceuret, «llepemenar, 2009.— 142 ¢c.— Pexunm nocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/21470.— 3BbC «IPRbooks», mo mapoto.

6.3. [lepuoauueckue u3aaHus

1. Kypnan Western Journal Of Communication https://www.tandfonline.com/loi/rwjc20

2. Xypuan European Journal Of Communication
https://www.sagepub.com/journalsProdDesc.nav?prodld=Journal200857&

3. Kypnan Digital Icons: Studies in Russian, Eurasian and Central European New Media https:/
www.digitalicons.org/ru/about

4. Kypuan Russian Journal Of Communication https://www.tandfonline.com/toc/rrjc20/current

6.4. Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEIIEKOMMYHHKAIMOHHOM cetn "MHTepHeT"
(mamee — cetp "MHTEpHET"), HEOOXOAMMBIX JJISI OCBOSHUS TUCITUTIIMHBI (MOTYJIS)

. www.gumer.info — anekrponHas 6ubnuoreka I'ymep.

. WwWw.zipsites.ru — OecruiaTHas 35eKTpoHHast UaTepHeT OubiaroTeka.

. www.elibraru.ru — 6ecriaTHas anekTponHas MHTepHeT 6ubanoTexa.

. www.big.libraru.info — Gompmas snexTpoHHas OubIMoTEKA

. http://vak.ed.gov.ru/

. http://www.aspirantura.com/ — noptan Beiciieli atrectanimonnoi komuccuu (BAK)
. http://aspirantspb.ru/ — mopTaJ Jyisi aCHMPAHTOB U COMCKATENCH YICHON CTEIEeHN
Aspirantura.com

NN N kW —

7. Jluuen3uonnoe npozpammuoe obdecneuenue (GKaI04aAA nepeveHbL NPOPAMMHO20
obecneyenus U UHPOPMAUUOHHBIX CHRPABOUHBIX CUCHMEM), HEOOXO00UMO20 0.
0C80eHUs OUCUUNTIUHBL (MOOY5)

1. Onepanuonnas cucrema Windows.

2. Nutepuer-6paysep Internet Explorer (umu mo60it npyroii).

3. OducHsrii maket Microsoft Office 2007 u BbItIE.

4. DnextpoHHas oubnmoreunas cucrema [PRbooks www.iprbookshop.ru

5. Nadopmannonno-cipaBounsie cuctembl Koncynbtantl Itoc, 'apanT

6. ABTOMaTH3MpPOBAaHHAS CHCTEMa yIPaBJICHUS YIeOHBIM 3aBEACHUEM COOCTBEHHOM pa3paboTKu
By3a

8. Onucanue mamepuanvno-mexnuueckou 6azvl, HeOOX0OUMOU 01 OCYULECMBICHUA
odpazosamenvHo20 npoyecca no oucyuniune (Mooyiio)

1. Kommnbrorep MyapTUMEaNA

2. [IpuknamHoe mporpaMMHOE o0ecTieueHue
3. IIpoekTop

4. Kononku


http://www.iprbookshop.ru/
http://www.aspirantura.com/
http://www.elibraru.ru/
https://www.digitalicons.org/ru/about
https://www.digitalicons.org/ru/about

5. OkpaH

9. Ilpogpeccuonanvuvie H6azvl dannvix (6 Mom uucie mexcoynapoonle peghepamugHole
0a3vl 0AaHHBIX HAYYHBIX U30AHUIL) U UHDOPMAYUOHHBIE CRPABOUHbBIE CUCHEMbL

Science Alert

SIBISIETCSI aKaJIeMUYECKUM H3/aTelieM JKYypPHAIOB OTKPBITOro jaocTyma. Takxke H3lIacT
aKaJieMHYecKne KHUTH | KypHasbl. Science Alert B HacTosimee Bpems: nmeeT 6onee 150
KYPHJIOB OTKPBITOTO JOCTyma B o0jacTd OW3Heca, SKOHOMHUKH, HH(POPMATHKH,
KOMMYHUKAIlUY, WHXXEHEPHH, MEIULMHBI, MaTeMaTWKH, XUMHH, OOLICCTBEHHOHW U
r'yMaHUTapHOW HAYKH.

AENSI Publisher

(American-Eurasian Network for Scientific Information Journals) — ) anexTponHas 6a3a

JaHHBIX OTKPBITOrO JOCTYIA BKIFOYAKOIIAS B ceOs IMOJHBIA apXHB HAay4YHBIX )KYPHAJIOB
o Ha3BaHmeM ‘“‘Research Journal of Social Sciences”, “Global Journal of Biodiversity
Science and Management”, “Advances in Environmental Biology”, “Advances in
Natural and Applied Sciences”, “American-Eurasian Journal of Sustainable Agriculture”,
“Eurasian Journal of Agricultural and Environmental Medicine”, “Global Journal of
Medicinal Plant Research”, “Global Journal of Plant Ecophysiology”, “Research Journal
of Fisheries and Hydrobiology (RJFH)”, “Journal of Applied Sciences Research”,
“Research Journal of Agriculture and Biological Sciences”, “Research Journal of Animal
and Veterinary Sciences”.

Asian Economic and
Social Society (AESS)

SNEKTPOHHAsE 0a3a JaHHBIX OTKPHITOrO JOCTYMA BKJIIOYAIONIAs B ceOsl TMOJHBIA apXuB
Hay4HBIX JKypHaloB moj HazBaHumeM “Asian Economic and Financial Review”,
“International Journal of Asian Social Science”, “Journal of Asian Scientific Research”,
“International Journal of English Language and Literature Studies”, “Asian Journal of
Agriculture and Rural Development”, “Asian Journal of Empirical Research”, “Journal
of Asian Business Strategy”, “Asian Development Policy Review”, “Asian Journal of

Economic Modelling”, “Energy Economics Letters”.

PressAcademia

QJIEKTPOHHAsl 0a3a MaHHBIX OTKPBITOTO JOCTYyNa BKIIOYAIOIIash B ce0sl MMOJHBIH apXuB
Hay4HBIX JKypHaJoB moj Ha3BanueMm “‘Journal of Business, Economics and Finance
(JBEF)”, “Journals of Economics, Finance and Accounting (JEFA)”, “Jornal of
Management, Markating and Logistics (JMML)”, “Research Journal of Business and
Management (RIBM)” u marepuansl koHpepeHmn nox HazBanuem “Global Business
Research Congress”.

Science Publishing
Group

JJIEKTpOHHAss 0a3a IaHHBIX OTKPBITOTO JOCTyNa BKIIouaromas B cebs Oomee 500
Hay4YHBIX KypHaJIOB, okosto 50 kuur, 30 MaTepraioB Hay4HBIX KOH(epeHIHi B o0acTu
CTaTHUCTHKH, SKOHOMHKH, MEHE)KMEHTA, [Ie€arOTUKH, COLIMAIBHBIX HayK,
NICUXOJIOTHH, OMOJIOTUH,  XMMHH, MEIWIMHBI, THIIEBOH HH)XEHEpHH, (HU3HKH,
MaTEeMaTHKH, 3JIEKTPOHUKH, MH(OPMATHKH, HayKe O 3alUTe HPUPOIBI, apXUTEKTYpe,
WHKCHEPUH, TPAHCIIOPTA, TEXHOJIOTHH, TBOPYECTBA, A3bIKA U JIUTEPATyPHI.

OMICS International

JNIEKTPOHHAss 0a3a MHAaHHBIX OTKPHITOTO IOCTyIa BKIoYaromas B cebs Oomee 1000
HAYYHBIX XKYpHAI0B U Oosiee 700 MaTepranioB HAYYHBIX KOH(EPEHIUI B TaKUX 001aCTIX
KaK COLMAlIbHBIC W TOJIUTHYCCKUE HAyKW, Ou3Hec, MH(DOpMATHKA, MEIHUIIMHA, XUMHUSI,
Ouomorusi,MmaTeMaTuka, (QU3NKa, CEIbCKOE XO3AHCTBO, TMHINEBAs HUHXEHEPHs,
BETEepPUHAPHSI, TICUXOJIOTHUSL.

Scientific Research

Publishing

SBJIACTCS aKaJeMHYESCKHUM H3JaTeleM >KypHAIOB OTKPBITOrO HocTyma. Takke n3maer
akajgeMudeckne KHATH H Tpyabl koHpepermwii. SCIRP B HacTosmiee BpeMst nmeet Oosee
200 >ypHaJIOB OTKPBITOTO JOCTyIa B 00JIacTH OM3HEca, IKOHOMHKH, OOIECTBEHHOW U
TYMaHUTApHOW HayKH, XMMHUH, WH(QOPMATUKH, KOMMYHHKAIMH, HAyKH O 3aIlUTe
MIPUPO/JIbl, UHKEHEPHUHU, METMIIMHBI, OMOMEIMLNHBI, (PHM3UKH, MATEMATHKH.

Libertas Academica

SBIIICTCA M3aareneM 83 MeXAyHapOIHBIX, PELEH3UPYEMbIX Hay4HBIX, TEXHUYECKUX U
MEIHUIUHCKIX JXKypHAJIOB. B 3TOi 31ekTpoHHON 0a3e IOaHHBIX OTKPHITOTO JIOCTYTIa
pa3MeIIeHb! TOJHOTEKCTOBBIC KYPHANIBI BMECTE C X apXHBAMH.

Hikari [.td MTOJTHOTEKCTOBas 0a3a JaHHBIX JKypHAIIOB M KHUT OTKPBITOTO JOCTYIa M3Jatomiasics Ha
MEKIyHApOJIHOM ypoBHe. MMeroTces xypHaiisl B 20 Ha3BaHUSIX B 00JACTH 3KOHOMUKU U
(uHAHCOB, MATEMATHKH, (U3UKU, XUMHUU, WHOOPMATHUKH, TCXHOJIOTUH U HHKCHEPHH,
HAYKE 0 3alIUTe IPUPOJIbI, OHMOJIOTHH, MEIUIIUHBI.

Oapen DnekTpoHHas 0a3a JaHHBIX OTKPBITOTO JOCTYyMa , KOTOPBIHA conepkutT 2600 KHHUT.

Global Advanced | ba3a maHHBIX Hay4YHBIX JKYPHAJOB OTKPBITOTO JOCTYNa 1O HCKYCCTBY, 00pa3oBaHUIO,



http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fgarj.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE-Ti-gKaCpQmSc8QyrsBCjRDYX9g
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.oapen.org&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNExvkQ_FbJGvI1BJflb1HnV9knTRA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.m-hikari.com%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEMOmJZKjHl9Iv9EcYWXjBrLwdHxg
https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fus.sagepub.com%2Fen-us%2Fnam%2Flibertas-academica-journals&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEAqY__xrk7G6oni3IkS85jZx1B9Q
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.scirp.org%2Fjournal%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEB-gUHTOgIobIQIBIEO0BJKTt4mA
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.scirp.org%2Fjournal%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEB-gUHTOgIobIQIBIEO0BJKTt4mA
https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fwww.omicsonline.org%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNGKMOFH1Mr38dIR2GlASVP9BbFckQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.sciencepublishinggroup.com%2Fhome%2Findex%3Bjsessionid%3D6BEFD0E9E2666E893CBD93689411E2EE.tomcat1&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFDvyyPDYl2GxG2kd8Cyfm1b3i0MQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.sciencepublishinggroup.com%2Fhome%2Findex%3Bjsessionid%3D6BEFD0E9E2666E893CBD93689411E2EE.tomcat1&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFDvyyPDYl2GxG2kd8Cyfm1b3i0MQ
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.pressacademia.org%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNEyWhiLH6nRDa1jyJoT477AlM8j7w
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.aessweb.com%2Fjournals%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFWPAM1EDlgJxHAWT2FpkDSy_pCSw
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.aessweb.com%2Fjournals%2F&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFWPAM1EDlgJxHAWT2FpkDSy_pCSw
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fwww.aensiweb.com%2Fjournals.html&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNE_KUzjStYjifUZU7FZyZ2h-U-6tg
http://www.google.com/url?q=http%3A%2F%2Fscialert.net%2Findex.php&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNH4N7llOO9SoAKDZHBJxiRM5kZ6EQ

Research Journals Omonorny, WHXXEHEpUH, IOPUCHPYACHIMH, MEAHWIWHE, CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIM,
(U3NUIECKUMH M OOIIECTBCHHBIM HAYKaM.

Kamla-Raj Enterprises amekTpoHHas 0a3a IaHHBIX OTKPHITOrO IOCTyNa BKIOYArOmas B ceOs
Hay4yHble O KypHambl B OOJIaCTH OKOJIOTHH, COLMAIbHBIX HayK, IEIaroruKy,
KOMMYHHUKAIlUM, HCTOPUHM U apXeoJIoTMH, OWOJIOTMH, IICUXOJOTMH, MAaTeMaTHKH,
AHTPOIIOJIOTHH, MEIUIMHBI, IOPUINYECKNe HayK M TeHeTHKH. Takxke u3maer Oonee 15
KYPHAJIOB M KHUT PELICH3UPYEMbIX aKaJIeMUKaAMH.

ISER QJIEKTPOHHAsl 0a3a MaHHBIX OTKPBITOTO JOCTYyNa BKIIOYAIOIIAsi B ce0sl MOJHBIH apXuB
PUBLICATIONS HAY4YHBIX JKypHaIOB Tox Ha3zBaHWeM «International Journal of Environmental and
Science Education», kEURASIA Journal of Mathematics, Science and Technology
Education», «Eurasian Journal of Analytical Chemistry», «Eurasian Journal of Physics
and Chemistry Education», «Annals of Medicine and Medical Education», «Eurasian
Journal of Anthropology», «Computers and Children», «Mathematics Educationy.

Math-Net.Ru oOmiepoccuiickas MaTeMaTHUYeCKas 3JCKTpOHHas 0a3a JMaHHBIX OTKPBITOrO JIOCTYIIA,
BKJTFOHArOIIasi B ce0s HaydHbIC KypHAIBl B 00JacTu: anreOpa W aHANU3, aBTOMAaTHKA H
TCICMCXaHHUKa, KOMMyHI/IKaI_lI/Iﬂ, (bmnxa, XUMUA U l'IOJ'lHBIﬁ apXI/IB Hay‘-IHBIX )KypHaJ'IOB
BY30B.

Medwell Journals (Scientific Research Publishing Company) snexTponHas 0aza JaHHBIX OTKPBITOTO
JIOCTyNa BKJIOuaromas B ceOs MONHBIA apXUB HAayYHBIX >KypHAJOB IO/ Ha3BaHUEM
«Agricultural Journal», «Asian Journal of Information Technology», «Botany Research
Journal», «Environmental Research Journal», «International Business Managementy,
«International Journal of Electrical and Power Engineering», «International Journal of
Molecular Medicine and Advance Sciences», «International Journal of Soft Computing,
«International Journal of Systems Signal Control and Engineering Application» ,
«International Journal of Tropical Medicine», «Journal of Economics Theory»,
«Research Journal of Agronomy», «Research Journal of Animal Sciences», «The Social
Sciences», «The Cardiology».

10. Memoouueckue ykKazanus o011 O00YHAOWUXCA NO O0CEOCHUI) OUCUUNIUHbL
(mooyns)

VYcnemHoe OCBOGHHE JaHHOIO Kypca Oas3upyeTcss Ha palloOHalIbHOM COYETAaHUU
HECKOJIbKMX BHJIOB YUYEOHOH JEATEeIHbHOCTH —TIPAKTUISCKUX 3aHITHIA, CAMOCTOSTEILHON paboTHI.
IIpu sTOM camocTosITeNbHYIO paboOTy cleayeT paccMaTpUBaTh OJHUM U3 TJIaBHBIX 3BEHHEB
MOJTHOIICHHOTO BBICIIIEr0 00pa30BaHUs, HA KOTOPYIO OTBOJIMTCS 3HAYMTENIbHAS 4acTh Y4eOHOTO
BPEMEHU.

CaMocTosiTenbpHas paboTa aClUPaHTOB CKIAABIBACTCS U3 CIEIYIOIINX COCTABIISIONIHX:

- paboTa C OCHOBHOW W JOIMOJHHUTEIBHOW JUTEPATYpPOM, C MaTepuasaMd HHTEPHETA H

KOHCIIEKTaMHM JICKIIHIi;

- BHEayAUTOpHas MOATOTOBKA K IUCKYCCHSIM, IOArOTOBKA MPE3EHTAL[UM, BBICTYIIJICHUH;

- BBINIOJIHEHUE CAMOCTOSITETILHBIX HCCIIEA0BATEIbCKUX PabOT;

- TOJArOTOBKA K 3K3aMEHaM HEIMOCPEACTBEHHO Mepe]l HUMHU.

Jlyis mpaBWIIBHON OpraHu3aiuu paboThl HEOOXOTUMO YUHUTHIBATH TMOPSIOK H3YYCHHUS
pa3AesioB Kypca, HaXOASIIUXCS B CTPOTOM JIOTHYECKOU MOceI0BaTeIbHOCTH. [ToaTOMyY XOpoiiee
YCBOEHHE OJIHOM 4YacTW IJUCHUIUIMHBI SIBJIAETCS MPEANOCHUIKON NJIsl YCHEIIHOro mepexoia K
cnenyromen. 3aganus, TpobieMHbIE BOMPOCHI, MPEAJIOKEHHbIE Ui U3yYeHUs AMCLUUIUIMHBI, B
TOM YHUCJIE€ U ISl CAaMOCTOSATEIHLHOTO BBIMOTHEHUS, HOCAT MEXAUCIUIUIMHAPHBIA XapakTep U
0a3upyloTCs, MPEeXAe BCEro, Ha NPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX CBS3SIX MEXKIYy KOMIIOHEHTaMH
OKpY>KaloIllero Hac Mupa. BakHBIM COCTABISIIOIIMM B HM3yYEHHM JAHHOTO Kypca SBISETCA
JUCKYCCHS, YTO MPEANOIAraeT 3HaHue COOTBETCTBYIOIIEH TEPMHUHOJIOTUN.

Jlis nydiiero 3amoMUHAHUS MaTepuaia IejecooOpa3HO WCIONIb30BaTh HHIUBUIYaTbHBIC
OCOOCHHOCTH M pa3Hbl€ BUJBI MaMATU: 3PUTENBHYIO, CIYXOBYIO, aCCOLIMATUBHYIO. Y CHEIIHOMY
3aMIOMUHAHHIO TAK)Ke CIIOCOOCTBYET MPUBEIEHUE SIPKUX CBHUJETEIIHCTB M HATJISIHBIX IIPHUMEPOB.
VY4eOHblIif MaTepHal J0JKEH MOCTOSIHHO OBTOPSITHCS U 3aKPETIISATHCS.

JlJis ycTienHoM cjaun dK3aMeHa PEKOMEHTyeTCsl COOI0IaTh CIeAYIOIUe MpaBuia;
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1. TloaroroBka K 95K3aMEHYy JIOJKHA TPOBOJUTHCS CUCTEMATHUYECKH, B TEUYCHUE BCETO
ceMecTpa.
VHTeHCHBHAS TOATOTOBKA JIOJDKHA HAYAThCS HE MO3/HEE, UM 3a MECSI] JI0 dK3aMEeHa.

3. BpeMms HENOCPENCTBEHHO MEPEN JK3aAMEHOM JIydllle MCIONL30BaTh TaKUM OOpasoM,
9TOOBl OCTaBUTH MOCIEAHHUHA JE€Hb CBOOOJHBIM Ui TMOBTOPEHHUS Kypca B II€JIOM, JAJIs
CHCTEMaTHU3aluU MaTeprana u 10paboTKH OTAEIbHBIX BOIIPOCOB.

Ha »k3ameHe BBICOKYIO OILIGHKY [IOJIy4alOT —AaclUPaHThl, MCHOJIb3YIOIINE JlaHHBIE,
MOJIyYeHHbIE B MPOIIECCE BBIMOJHEHUS CAaMOCTOSTENbHBIX padoT, a TakkKe HCHOJIb3YIOIINe
COOCTBEHHBIE BBIBOJIbI Ha OCHOBE H3YYEHHOI'O MaTepuana U MPeJCTAaBUBIIUX IMPAKTHUYECKHE
rpaduueckue paboThl BBICOKOTO YPOBHSI.

YuuThiBas 3HAYNTEIBHBIN 00BEM TEOPETUUECKOT0 MaTepHalia U MPAKTUUYECKOW TBOPUYECKOM
paboThI, acTiupaHTaM PEKOMEHIYETCsl PETYJISIPHOE MOCELIeHNE U MOIPOOHOE KOHCIIEKTUPOBaHHE
JIEKIUH, TOCIEeI0BATEeNIbHOE BBIITOJHEHUSI TBOPUYECKO-UCCIIEI0BATENLCKOM YacTH.

N

11. Obpazoeamenvhovle MexXHOI02U, UCROTb3YEMbLE NPU OCBOCHUU OUCHUUNTUHDL

JUnist OCBOCHUS AUCIUILTUHBI HCTIONB3YIOTCS KaK TPaauIIMOHHBIE (POPMBI 3aHITHI:

— CeMUHApCKHe (MPAaKTHUECKHUE) 3aHATHS,

— caMocCTosITeNbHas paboTa acUPaHTOB ¢ y4eOHOM JUTEPaTypOl U MEPBOUCTOYHUKAMH,
TaK U aKTUBHbIE U HHTEPAKTUBHbBIE (DOPMBI 3aHITHIA:

— aHaJIM3 NMPOOJIEMHBIX, TBOPUECKUX 3aJaHUM;

— CUTYallMOHHBIX 3a]1a4;

— IUCITYT, TUCKyccHs, Oecena.

Ha  y4yeOHBIX  3aHATHUSAX  HCIONB3YIOTCS  TEXHUYECKHE  CpEICTBAa  OOyudeHUus
MyJIbTUMEAUMHON ayAUTOPUHU: KOMIIBIOTEP, MOHUTOP, KOJIOHKH, HACTEHHBIM JKpaH, IPOEKTOp,
MukpodoH, maker mporpamMm Microsoft Office mns neMoHcTpanuu Mpe3eHTaluil U
MenuagailioB, BHUIACONPOCKTOP [UIA JEMOHCTPALMU  CIAMIOB, BHICOCIOKETOB U Jp.
TectupoBanue o00y4aeMbIX MOXET OCYILIECTBISATHCS C HCIOJNb30BAHHUEM KOMIIBIOTEPHOTO
000pYyIOBaHUS] YHUBEPCUTETA.
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